
General Assembly 

Riffa Views Owners Association 

Meeting No. 7 / 2026 

 

 الجمعيــــة العموميــــة

 اتحـــاد مُـــلاك الرفـــاع فيـــوز 

 2026/   7م  الاجتماع رق

 ___ ________________________________________________________ ___________________________________________________________________________  

 

Page 1 of 3 

     

 تقرير مجلس الإدارة

 بشأن اعتماد النظام الأساسي )المحدّث( 

 لاتحاد مُلاك الرفاع فيوز 

Board of Directors’ Report 

on the Adoption of the (Updated) Articles of Association 

for the Riffa Views Owners Association 

: المقدمة  أولاا

لاع الوزاف زسما     ؤؤؤؤؤؤؤ ا   انطلاقًا من مسؤؤؤؤؤؤؤمجلساإ مرة  تحاد  الاكاح مف

اؤؤؤؤ     م ة ؤؤؤؤ    ال ه م   جالتلكس    التيؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤ به   اؤؤؤؤاشرؤؤؤؤاد  الالاكؤؤؤؤاح  التزام 

البك بن، جلاهزبز مباحئ الكمك   جاليؤؤؤيازس  ج سؤؤؤن اشحاد ، قام ال رة   

ما اسؤؤؤؤؤؤؤؤتر  من ا واجه  اللكام الأسؤؤؤؤؤؤؤؤاسؤؤؤؤؤؤؤؤ  ال هت   للالاكاح، جحداسؤؤؤؤؤؤؤؤ   

قمانسن جقواداإ جأنك   صؤؤؤاحد  ان الر اإ ال ةتوؤؤؤ  جما روأ اةس ا من 

 .لاه بلاإ لاي بهس  جلالكس س 

ل  من اللكام الأسؤؤؤؤؤؤؤاسؤؤؤؤؤؤؤ  للالاكاح، ذلكجالاءً الى   ، لام تا اح نسؤؤؤؤؤؤؤة  مك ا

لات اشؤؤؤع مل التيؤؤؤ بهاإ ال لك   للطاف الهلاداإ ال يؤؤؤتوك     م ة    

 .البك بن

ك م ا ل  الت  لا   ال وجل التلكس سأ   جبفه  اللكام الأسؤؤؤؤؤؤؤاسؤؤؤؤؤؤؤ  للالاكاح 

م لهلاقؤؤ   ح اشرؤؤاد اللؤؤانم   جاشحادل ال لكا لاع الوزؤؤاف زسما، جبفكؤؤ ا الاكؤؤاح مف

الالاكاح اأاضؤؤؤا  ، جصؤؤؤلا ساإ جاتتوؤؤؤاصؤؤؤاإ الر هس  اله ممس  جمرة   

اشحاد ، جآلسؤؤاإ الاةؤؤاذ اللواد، جتحاد  اليؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤمج  ال ؤؤالسؤؤ  جاشحا بؤؤ ، ج ؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤب   

 .استة ام جصسان  الأجزاء ال يتوك 

ا: السند القانوني للتحديث  ثانيا

اسؤؤؤؤتل  مرة  اشحاد     تا اح اللكام الأسؤؤؤؤاسؤؤؤؤ  ىال ك اني ت ى اللمانسن  

 بأت :جالأنك   جاللواداإ اللازذ ، جالى جج  الةومص ما 

ايؤؤؤؤؤؤؤؤؤأ  لالكسم اللطاف الهلادل، جما  2017ي لسؤؤؤؤؤؤؤؤؤل   27قانم  دقم ى -

 بطوأ اةس  من لاه بلاإ.

ع    الهلؤاداإ ال يؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤتوكؤ    - لاف اللواداإ ال لك ؤ  لأ  ؤام الاكؤاحاإ ال ف

 جالواحد  ان ممسس  التلكسم الهلادل.

لاع الوزؤؤاف زسما ال هت ؤؤ   من   - قواداإ الر هسؤؤ  اله ممسؤؤ  لالاكؤؤاح مف

 قبل ممسس  التلكسم الهلادل.

 الل مذج الاستوشاحل الواحد ان ممسس  التلكسم الهلادل. -

التيؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤ بهؤؤؤؤؤاإ   لؤؤؤؤؤذت  لالؤكؤسؤ ؤسؤؤؤؤؤ جلافهؤؤؤؤؤ   ال ؤلاع،    مواجل  الاكؤؤؤؤؤاحاإ  لهؤ ؤؤؤؤؤل 

 .جصلا سالا ا، جآلساإ تحادلا ا، جالهلاق  اسل ا جاسن ال لاع 

First: Introduction 

In line with the responsibilities of the Board of Directors of the 
Riffa Views Owners Association to ensure the Association’s 
compliance with the legislative and regulatory framework 
applicable in the Kingdom of Bahrain, and to promote the 
principles of governance, transparency, and sound 
management, the Board has reviewed the Association’s 
approved Articles of Association and examined recent laws, 
resolutions, and regulations issued by the competent 
authorities, as well as the legislative and regulatory 
amendments thereto. 

Accordingly, an updated version of the Association’s Articles 
of Association has been prepared in line with the legislation 
governing joint properties in the Kingdom of Bahrain. 

The Articles of Association constitute one of the key regulatory 
references governing the operation of the Riffa Views Owners 
Association. They define the legal and administrative 
framework regulating the relationship between the 
Association and its members, the powers and authorities of 
the General Assembly and the Board of Directors, decision-
making mechanisms, the management of financial and 
administrative affairs, and the regulation of the use and 
maintenance of the common areas. 

Second: Legal Basis for the Update 

In preparing the (updated) Articles of Association, the Board 
of Directors relied on the applicable laws, regulations, and 
resolutions, in particular the following: 

- Law No. (27) of 2017 regarding the Regulation of the Real 
Estate Sector, as amended. 

- The regulations governing Owners Associations in jointly 
owned properties issued by the Real Estate Regulatory 
Authority (RERA). 

- The resolutions of the General Assembly of the Riffa Views 
Owners Association approved by the Real Estate 
Regulatory Authority. 

- The guideline template issued by the Real Estate 
Regulatory Authority. 

These legislations constitute regulatory references governing 

the work of owners associations, their powers, management 

mechanisms, and the relationship between the associations 

and the owners. 
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ا ا: مراعاة التشريعات الصادرة مؤخرا  ثالثا

أتذ مرة  اشحاد  اهسن الااتباد ال  تا اح اللكام الأسؤؤؤؤؤاسؤؤؤؤؤ  ىال ك اني  

ا حًا من التي بهاإ جالته بلاإ الت  ص دإ ممتوًا، جلام تحماج أ  ام ا 

 :ا ا بض ن الامتثا  ال امل ل ا، جمن أاوالا

اته بل اهض   ام قانم   2022ي لسؤؤل   41ال وسؤؤمم الانم  دقم ى -1

  2017ي لسل   27لالكسم اللطاف الهلادل الواحد االلانم  دقم ى

ي 1اتهؤؤ بؤؤل اهض أ  ؤؤام اللواد دقم ى  2022ي لسؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤلؤؤ   2اللواد دقم ى -2

  اتلكسم أ  ام الاكاحاإ ال لاع    الهلاداإ ال يتوك 2020لسل   

جق  انه سؤؤه لذت التيؤؤ بهاإ الى ا ح من ال ماح ال تهةل  اوؤؤلا ساإ 

اللواد، جلالكسم الهلاقؤؤؤ  اسن  الالاكؤؤؤاح، جأحجاد مرة  اشحاد ، جآلسؤؤؤاإ الاةؤؤؤاذ 

 .الالاكاح جال لاع 

ا: طبيعة وأهداف التعديلات  رابعا

 :لا  ف الته بلاإ المادح     اللكام الأساس  ىال ك اني ت ى

 لام س  جصساغ  الأ  ام التلكس س  ا ا بتمازق مل اللمانسن جالةما ح؛ -

لاهزبز ج ؤؤؤؤؤؤؤمي الوؤؤؤؤؤؤؤلا ساإ جال سؤؤؤؤؤؤؤمجلساإ اسن الر هس  اله ممس    -

 ؛جم بو الالاكاحجمرة  اشحاد   

لاك بث ال وؤؤؤؤؤؤؤؤطةكاإ جالته بياإ ا ا بت اشؤؤؤؤؤؤؤؤع مل التيؤؤؤؤؤؤؤؤ بهاإ   -

 جالتلكس اإ ال هت   ؛

 لاهزبز الكمك   جالييازس  جالانضباط ال مسس ؛ -

لالةسؤل أل لاهؤادأ أج غ مأ قؤ  بليؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤأ ان اتتلاف اللوؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤمص أج  -

 .لالاحم ا

ا: توصية مجلس الإدارة  سادسا

لاع الوزاف زسما الر هس    الاءً الى ما لال م، بمصؤؤؤؤؤؤؤؤؤ  مرة  تحاد  الاكاح مف

لاع  االه ممس    ال مازل  الى اات اح اللكام الأساس  ىال ك اني لالاكاح مف

الوزاف زسما، اوؤؤؤؤؤؤسمت  ال هوج ؤؤؤؤؤؤ ، اااتبادت متمازلًا مل اللمانسن جالةما ح 

 .جاللواداإ الواحد  ان الر اإ ال ةتو 

Third: Consideration of Recently Issued Legislation 

In preparing the (updated) Articles of Association, the Board 

of Directors considered a number of recently issued 

legislations and amendments, the provisions of which were 

incorporated to ensure full compliance, most notably: 

1- Decree-Law No. (41) of 2022; 

2- Resolution No. (2) of 2022, issued by RERA. 

These legislations were reflected in several articles relating to 

the powers of the Association, the roles of the Board of 

Directors, decision-making mechanisms, and the regulation of 

the relationship between the Association and the owners. 

Fourth: Nature and Objectives of the Amendments 

The amendments included in the (updated) Articles of 

Association aim to: 

- unify and formulate the regulatory provisions in a manner 

consistent with the applicable laws and regulations; 

- enhance clarity of powers and responsibilities between 

the General Assembly, the Board of Directors, and the 

Association Manager; 

- update terminology and definitions in line with the 

approved legislation and regulations; 

- strengthen governance, transparency, and institutional 

discipline; 

- reduce any conflict or ambiguity that may arise from 

inconsistent or outdated provisions. 

Sixth: Recommendation of the Board of Directors 

Based on the foregoing, the Board of Directors of the Riffa 

Views Owners Association recommends that the General 

Assembly approve the adoption of the (updated) Articles of 

Association of the Riffa Views Owners Association, in the form 

presented, as being compliant with the laws, regulations, and 

resolutions issued by the competent authorities. 

  

 :Attachments المرفقات:

لاع الوزاف زسما -1  The (updated) RVOA Articles of Association -1 اللكام الأساس  ىال ك اني لالاكاح مف
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 Attachment (1) ي 1ال وزق ى

 النظام الأساسي )المحدّث( 

 لاتحاد مُلاك الرفاع فيوز

The Articles of Association of the 
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 RVOA Articles of Association فيوز  الرفاع مُلاك  لاتحاد الأساسي  النظام

  وبيا   فيوز، الرفاع  مُلاك   اتحاد شاااا و   لتنظيم  الأساااااساااا   النظام هذا  أعُد  

 وفقًا وذلك  أعضاااا  ،  والتزاما  وتقوق أجهزت ،  وهااالاتيا   اختصااااهاااات ،

 وعلى  البح  ن،  مملكا   في  بهاا  المعمول  والقرارا   والأنظما   للتشاااااااااا  عاا 

 :الخصوص وج 

This Articles of Association has been prepared to regulate the 
affairs of the Riffa Views Owners Association, define its 
competencies, the powers of its governing bodies, and the 
rights and obligations of its members, in accordance with the 
applicable laws, regulations, and resolutions in the Kingdom of 
Bahrain, and in particular: 

  العقاري، القطاع تنظيم بشأ   2017 لسن ( 27) رقم قانو  -

 .تعد لا  من علي   طرأ وما

ك  اتحادا  لأتكام المنظم  القرارا  -   العقارا   في المُلاا

 .العقاري التنظيم م سس  عن والصادرة المشترك 

  المعتمدة فيوز الرفاع مُلاك   لاتحاد  العمومي  الجمعي  قرارا  -

 .العقاري التنظيم م سس  قبل من

 . العقاري التنظيم م سس  عن  الصادر الاسترشادي النموذج -

- Law No. (27) of 2017 regarding the Regulation of the 
Real Estate Sector, as amended. 

- The regulations governing Owners Associations in 
jointly owned properties issued by the Real Estate 
Regulatory Authority (RERA). 

- The resolutions of the General Assembly of the Riffa 
Views Owners Association approved by the Real 
Estate Regulatory Authority. 

- The model guideline issued by the Real Estate 
Regulatory Authority. 

 الأول  الفصل

 عامة  أحكام

Chapter One 

General Provisions 

 Article (1): Definitions التعريفات  (1مادة )ال

بتنظيم أتكااام   2020( لسااااااااااناا   1قرار رقم )تطبق التع  فااا  الواردة في ال

ك في العقارا  المشااااااترك  الصااااااادر من م سااااااساااااا  التنظيم    اتحادا  المُلاا

 العقاري، على أتكام هذا النظام الأساس .

The definitions set out in Resolution No. (1) of 2020 Regulating 
Owners Associations of Joint Properties, issued by the Real 
Estate Regulatory Authority (RERA), shall apply to the 
provisions of this Articles of Association. 

 Article (2): Scope of Application نطاق السريان  (2مادة )ال

العقار المشااااااااترك في الرفاع فيوز الذي  تم    على  القرار  هذا أتكام  تسااااااااري

 اتحاد ملاك الرفاع فيوز. خلال  من  إدارت 

The provisions of this Articles of Association shall apply to the 
joint property in Riffa Views that is managed through the Riffa 
Views Owners Association. 

 Article (3): By-Laws and Articles of Association النظام الرئيسي والنظام الأساسي  (3مادة )ال

 لتطو ر  المنظماا   والأتكااام  والقواعاد  العااام  الإطاار  الر يساااااااااا   النظااام  ُ حااد د

 أجزا اااا   وتشاااااااااا ياااال  وإدارتاااا   فيوز،  الرفاااااع  مجمع  في  المشااااااااااترك   العقااااار

 . البح  ن  مملك   في  بها  المعمول والأنظم  للقوانين  وفقًا وذلك المشترك ،

The By-Laws shall define the general framework, rules, and 
provisions governing the development of the joint property in 
the Riffa Views development, as well as the management and 
operation of its common areas, in accordance with the laws 
and regulations in force in the Kingdom of Bahrain. 

 وتساااااااااايير  بتنظيم  المتعلقا   والأتكاام  القواعد  الأساااااااااااساااااااااا   النظاام وُ حاد د

  ضااامن  بما القرار،  اتخاذ وآليا  أجهزت ،  وهااالاتيا   المُلاك،  اتحاد شااا و 

 .التش يل  واستدام   الإدارة  تسن

The Articles of Association shall define the rules and provisions 
relating to the organization and administration of the affairs of 
the Owners Association, the powers of its bodies, and the 
decision-making mechanisms, in a manner that ensures sound 
management and operational sustainability. 

 سااااند  من   تجزأ لا جزءًا  الأساااااساااا   والنظام  الر يساااا   النظام  من كل    وُ عد

ك.  لكاف   وملزمين  المشترك،  العقار  ملكي   المُلا 

Both the By-Laws and the Articles of Association shall form an 
integral part of the title deed of the joint property and shall be 
binding on all owners. 
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 يالفصل الثان 

 تأسيس الاتحاد وتسجيله 

Chapter Two 

Association Establishment and Registration 

 Article (4): Approval of the Articles and the By-Laws النظام الأساسي والرئيسي اعتماد  (4المادة )

م ساااااسااااا  التنظيم العقاري  لدى  الاتحاد  تساااااجيل  متطلبا  اساااااتيفاء تم

ا  التسااااااااااجيااال  وتم اعتمااااد طلااا   ،OA2020/0119تحاااق رقم    بااا   مرفقاااً

 ب  تقضاااااا  لما وفقًا  المشااااااترك،  للعقار والأساااااااساااااا   الر يساااااا   النظاما 

 .البح  ن  مملك  في بها  المعمول  والأنظم   القوانين

The requirements for registering the Owners Association with 
the Real Estate Regulatory Authority (RERA) have been fulfilled 
under Registration No. OA2020/0119, and the registration 
application was approved together with the By-Laws and the 
Articles of Association of the joint property, in accordance with 
the laws and regulations in force in the Kingdom of Bahrain. 

  النااافااذة  التشاااااااااا  عااا   مع   توافق  بمااا  الر يساااااااااا   النظااام  إعااداد  تم  وقااد

  تم كما  المختص،  الجهاز لدى  والمسااااااااجل  المعتمد العقار  موقع  ومخطط

  القرارا    أتكااام  مع   تعااار   لا  بمااا  للاتحاااد  الأسااااااااااااساااااااااا   النظااام  اعتماااد

  الأسااااسااا    النظام  لنموذج م ا رة  أتكام من   جوز ما  مراعاة  مع  المنظم ،

 .المعتمد القانوني  الإطار تدود في  المنشور،

The By-Laws have been prepared in compliance with the 
applicable legislation and the approved property Master Plan 
registered with the competent authority. The Riffa Views 
Articles of Association have also been approved in a manner 
that does not conflict with the provisions of the relevant 
regulatory resolutions, while taking into consideration any 
permissible deviations from the published model Articles of 
Association, within the limits of the approved legal framework. 

  التساااااااااجيل   إجراءا   اساااااااااتيفاء بعد مكتملاً   المادة  هذه أتكام تنفيذ  وُ عد

 أي  عليها  ترت   ولا  المختصاا ،  الجها   من  المسااتندا   واعتماد  والتأشااير

 .ذلك بعد  لاتق   التزاما 

The implementation of the provisions of this Article shall be 
deemed complete upon the fulfillment of the registration, 
endorsement, and approval procedures of the relevant 
documents by the competent authorities, and no further 
obligations shall arise thereafter. 

 Article (5): Members of the Association أعضاء الاتحاد  (5مادة )ال

تحااااد من ماااالك  الوتااادا  بماااا في ذلاااك المشااااااااااتري في الإ جاااار  الا تكو   

 المنته  بالتمليك، والمطور بالنسب  للوتدا  غير المبيع .

The Association shall be composed of the owners of the units, 
including purchasers under lease-to-own arrangements, as 
well as the developer in respect of unsold units. 

 Membership of a unit owner shall commence from the date on .باسم   البيع عقد توثيق تار خ  من الوتدة مالك  عضو   وتبدأ
which the sale contract is officially registered in his name. 

 Article (6): Convening of the First General Assembly دعوة وانعقاد الجمعية العمومية الأولى (6مادة )ال

الأونى للاتحاااااد للانعقاااااد   العمومياااا    وم الساااااااااابااااق  تمااااق دعوة الجمعياااا  

وقاااد انعقاااد  الجمعيااا   ميلاد ااا ،    2019د ساااااااااامبر من عاااام    7الموافق  

العموميا  بصااااااااااورة هااااااااااحيحا  ومسااااااااااتوفيا  لكاافا  المتطلباا  والإجراءا   

 .القانوني  المعمول بها

The first General Assembly of the Association was convened 
on Saturday, 7 December 2019, and was duly held in a valid 
manner in compliance with all applicable legal requirements 
and procedures. 

العموميااا  الأونى من قبااال   كماااا تم اعتمااااد محااااتاااااااااار وقرارا  الجمعيااا  

م سااااااااااساااااااااا  التنظيم العقاري، وُ عد تنفيذ أتكام هذه المادة مكتملاً، مع 

اتتفاظ الاتحاد بحق  في الرجوع على المطو ر عن أي إخلال ساااااااابق بأتكام 

 .هذه المادة إ  وُجد

The minutes and resolutions of the first General Assembly 
were approved by the Real Estate Regulatory Authority. The 
implementation of the provisions of this Article shall be 
deemed complete, without prejudice to the Association’s right 
to seek recourse against the developer for any prior breach of 
the provisions of this Article, if any. 

 Article (7): Transfer of Custody to the Association نقل العُهْدَة إلى الاتحاد (7مادة )ال

ك عنااد انتخااار مجلس إدارة   دة من المطو ر إنى اتحاااد المُلا  تم نقاال العُهاام

الاتحااااد، وشاااااااااامااال ذلاااك تسااااااااااليم الاتحااااد جميع الوثاااا ق والمسااااااااااتنااادا   

Custody was transferred from the developer to the Owners 
Association upon the election of the Association’s Board of 
Directors. This transfer included the handover to the 
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والموجودا  المتعلق  بتشاااااااا يل العقار المشااااااااترك، ومن بينها على وج   

 :الخصوص ما  لي

Association of all documents, records, and assets related to 
the operation of the joint property, including, in particular, the 
following: 

 .رسوما  ما بعد التنفيذ .1

بياا  بجميع الأهااااااااااول الثاابتا  والمنقولا  الت  آلاق ملكيتهاا إنى  .2

 .الاتحاد

كا  الساانو   الت  تم تحصاايلها نيابً   .3 تسااار تفصاايلي للاشااترا

 .عن الاتحاد

نسااااخ من عقود التشااااييد والبناء، وعقود التصااااميم، وتصااااار     .4

 .البناء، وشهادا  الموافق 

الضاامانا  المتعلق  بأعمال الإنشاااء الت  تقع تاامن مساا ولي   .5

 .الاتحاد

والمفااااتي ، والرموز، وكاااافااا  المعلوماااا    .6 التعليماااا ،  كتيباااا  

 .المماثل 

سااااااااااجال  بي ن جميع الوتادا  والأعضاااااااااااء وبيااناا  التواهاااااااااال   .7

 .الخاه  بهم

النسااااخ الأهاااالي  لمسااااتندا  المناقصااااا ، والميزانيا ، وعقود  .8

الخدما ، والحساابا ، والإخطارا ، وجداول الأعمال، ومحاتار  

 .الاجتماعا ، والقرارا ، وغيرها من المستندا  ذا  الصل 

الوثا ق اللازم  لنقل هااالاتيا  تشااا يل الحساااابا  المصااارفي    .9

كا    للاتحاد إنى إدارت  وسااايطرت ، بما في ذلك تساااابا  الاشاااترا

 .السنو  

للعقااااار  .10 الر يساااااااااا   والنظااااام  العقااااار  موقع  نسااااااااااخ مخططااااا  

 .المشترك المسجل لدى الجه  المختص 

 .الخاتم المعتمد للاتحاد .11

1- As-built drawings. 

2- A statement of all fixed and movable assets whose 

ownership has been transferred to the Association. 

3- A detailed account of the annual contributions 

collected on behalf of the Association. 

4- Copies of construction and building contracts, design 

contracts, building permits, and approval 

certificates. 

5- Warranties related to construction works falling 

within the responsibility of the Association. 

6- Operation manuals, keys, codes, and all similar 

information. 

7- A register showing all units and members, together 

with their contact details. 

8- Original copies of tender documents, budgets, 

service contracts, accounts, notices, agendas, 

minutes of meetings, resolutions, and other related 

documents. 

9- The documents required to transfer the authority to 

operate and control the Association’s bank accounts 

to its management, including annual contribution 

accounts. 

10- Copies of the property site plans and the By-Laws of 

the joint property registered with the competent 

authority. 

11- The official seal of the Association. 

كما تم في أول اجتماع للجمعي  العمومي  تزو د الأعضاااااء بكاف  تفاهاااايل 

القااا ماا  المبرماا  من قباال المطو ر، والإفصاااااااااااا  عن أي  عقود الخاادمااا  

مصااااااال  متعلق  بها، وبيا  الوتدا  الت  كانق خاتااااااع  لإدارت  وتوار خ 

 .بها  انتهاء تلك الالتزاما ، وذلك وفقًا لأتكام القوانين والأنظم  المعمول

In addition, at the first General Assembly meeting, the 
members were provided with full details of the existing service 
contracts entered into by the developer, with disclosure of any 
related interests, and clarification of the units that were under 
the developer’s management and the dates of expiry of such 
obligations, in accordance with the applicable laws and 
regulations. 

 انتقاااال  بعاااد  المبااادأ  تياااث  من  مكتملاً   الماااادة  هاااذه  أتكاااام  تنفياااذ  وُ عاااد

  تظال  أ   على  الاتحااد،  إنى  باالكاامال  المشااااااااااترك   العقاار  وإدارة  الصاااااااااالاتياا 

 هاذه  بنود  من  بناد  أو  التزام  أي  عن  ومسااااااااااتمرة  قاا ما   المطو ر  مساااااااااا وليا 

  هااذا   نفاااذ  تااار خ  تتى  كاااملاً   تنفيااذًا  تنفيااذه  أو  اسااااااااااتيفااا ه   تم  لم  المااادة

 غير  جاااد ااادة  التزاماااا   إنشاااااااااااااء  ذلاااك  على   ترتااا   أ   دو   وذلاااك  النظاااام،

 .أهلاً   عليها  منصوص

The implementation of the provisions of this Article shall, in 
principle, be deemed complete upon the full transfer of 
powers and management of the joint property to the 
Association. Notwithstanding the foregoing, the developer’s 
responsibility shall remain valid and continuing in respect of 
any obligation or item under this Article that has not been duly 
fulfilled or fully implemented as of the effective date of these 
Articles of Association, without giving rise to any new 
obligations not originally stipulated. 
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 Article (8): Safekeeping of Documents حِفْظ المستندات  (8مادة )ال

النظام  ( من هذا 7 ج  أ  تحفظ المساااااااااتندا  المشاااااااااار إليها في المادة )

بط  ق  آمن  في موقع العقار المشاااااترك، مع مراعاة الاتتفاظ  الأسااااااسااااا   

ة   د  بنساااااااخ اتتياطي  من تلك المساااااااتندا ، وأ م  كو  الخاتمم العام في عُهم

ة العضاااااااااو   د  مااد ر الاتحاااد، وإذا لم  كن هناااك مااد ر مُعين فيكو  في عُهاام

فِ  أمين سر الاتحاد.  المُعيان بوهم

The documents referred to in Article (7) of these Articles of 
Association shall be kept securely at the site of the joint 
property, with due regard to maintaining backup copies of 
such documents. The official seal shall be kept in the custody 
of the Association Manager; and in the absence of an 
appointed Manager, it shall be kept in the custody of the 
member appointed in his capacity as the Secretary of the 
Association. 

 Article (9): Rectification of Defects معالجة العيوب  (9مادة )ال

بملاتقا  أي  مقااول أو اسااااااااااتشاااااااااااري   –على نفقتا     – كو  المطو ر مُلز مااً  

فيما  تعلق بأي  إخلال في الضاااااااامانا  أو العيور ذا  الصاااااااال  بالعقارا   

( من القانو ، و كو  مساالاولاً عن معالج  أي  71المشااتر ك  طبقاً للمادة )

 عي  أو إخلال بهذه الضمانا .

The developer shall, at its own expense, be obligated to pursue 
any contractor or consultant in relation to any breach of 
warranties or defects associated with the jointly owned 
properties, in accordance with Article (71) of the Law, and shall 
be responsible for rectifying any such defect or breach of 
warranties. 

 الفصل الثالث 

 صلاحيات ومهام الاتحاد 

Chapter Three 

Powers and Functions of the Association 

 Article (10): Powers of the Association تحاد الاصلاحيات ( 10المادة )

القااااانو ،   في  المااااذكورة  بااااالصاااااااااالاتيااااا   الإخلال  عاااادم   للاتحاااااد   كو مع 

 :الآتي   الصلاتيا 

Without prejudice to the powers stipulated under the Law, the 
Association shall have the following powers: 

 إبرام اتفاقيا  تور د المرافق والخدما . -1

القيااااام  -2 لتمكيناااا  من  المنقولاااا   وغير  المنقولاااا   الأموال  تملااااك 

 بالأعمال اللازم .

اساات لال الأجزاء المشااترك  بما في ذلك تأجيرها وفقاً للضااوابط   -3

 ( من القرار.30الواردة في المادة )

 تعيين مد راً للاتحاد مرخص من قبل الم سس . -4

 إقام  الدعاوى واتخاذ الإجراءا  القضا ي  لتنفيذ المطالبا . -5

اسااااااااترداد تكاليا تنفيذ الأعمال المتعلق  بالأجزاء المشااااااااترك    -6

 من مالك الوتدة.

 إنفاذ النظام الر يس  والقواعد التش يلي . -7

 فر  الجزاءا  المالي .   -8

1- To enter into agreements for the supply of utilities 

and services. 

2- To own movable and immovable assets in order to 

enable it to carry out the necessary works. 

3- To exploit the common areas, including leasing 

them, in accordance with the controls set out in 

Article (30) of the Resolution. 

4- To appoint an Association Manager licensed by the 

Authority. 

5- To initiate legal actions and take judicial procedures 

to enforce claims. 

6- To recover the costs of carrying out works related to 

the common areas from the unit owner. 

7- To enforce the By-Laws and the operational rules. 

8- To impose financial penalties. 

 Article (11): Functions of the Association مهام الاتحاد( 11المادة )

 The Association shall be responsible for carrying out the  :المهام الآتيبالاتحاد القيام   تونى 
following functions: 

تااااااااااماا  المحاافظا  على الأجزاء المشااااااااااتركا  والموجودا  فيهاا   -1

 وإهلاتها أو استبدالها إذا لم  كن إهلاتها مجد اً.

1- To ensure the preservation of the common areas and 

the assets therein, and to repair or replace them 

where repair is not feasible. 
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وتااااااااع القواعد التشاااااااا يلي  الكفيل  بضااااااااما  تساااااااان الانتفاع   -2

 بالأجزاء المشترك .

تعيين مااادقق تساااااااااااااباااا ، و كو  تعيين المااادقق في الاتحااااد   -3

 تس  رغب  الجمعي  العمومي .

كا  السااااااانو   المقررة على أعضااااااااء الاتحاد   -4 تحصااااااايل الاشاااااااترا

 واتخاذ الإجراءا  القانوني  لتحصيلها.

توثيق العلاقااا  الاجتماااعياا  بين الأعضااااااااااااء بمااا  كفاال الحفاااظ   -5

 على روابط تسن الجوار وتشجيع العمل الجماع  بينهم.

 التأمين على الأجزاء المشترك  والآلا  والمعدا  المرتبط  بها. -6

تزو اد الأعضاااااااااااء بكاافا  المعلوماا  والمسااااااااااتنادا  الضاااااااااارور ا    -7

 تحقيقاً لمبدأ الشفافي .

كا  السنو   وشهادا  براءة الذم  المالي . -8  إهدار بيا  الاشترا

 القيام بأي مهام منصوص عليها في القانو  والقرار. -9

2- To establish operational rules necessary to ensure the 

proper use and enjoyment of the common areas. 

3- To appoint an auditor, with such appointment being 

made in accordance with the will of the General 

Assembly. 

4- To collect the annual contributions imposed on the 

members of the Association and to take the legal 

measures necessary for their collection. 

5- To foster social relations among the members in a 

manner that preserves good neighborly relations and 

encourages collective cooperation. 

6- To insure the common areas and the machinery and 

equipment associated therewith. 

7- To provide the members with all necessary 

information and documents in furtherance of the 

principle of transparency. 

8- To issue annual contribution statements and 

clearance certificates. 

9- To perform any other functions stipulated in the Law 

and the Resolution. 

 Article (12): Records of the Association سجلات الاتحاد ( 12المادة )

 ج  على الاتحاد أ   حتفظ بالساااااااااجلا  المتعلق  بأعمال  بط  ق  تكفل  

و شااااااااااتمال  بياا  مركزه المااني وماا لا  من تقوق وماا عليا  من التزاماا ،  

ذلك جميع الساااااااااجلا  الواردة في القانو  والقرار، وأ   ساااااااااجلا  تحددها  

 م سس  التنظيم العقاري.

The Association shall maintain records relating to its activities 

in a manner that clearly reflects its financial position, its rights, 

and its obligations. This shall include all records stipulated 

under the Law and the Resolution, as well as any additional 

records determined by the Real Estate Regulatory Authority. 

وتكو  سااااااااااجلا  الاتحااد الورقيا  أو الإلكترونيا  مُلمكااً لا ، و جا  على ماد ر  

الاتحااد ومجلس الإدارة عناد انتهااء عضااااااااااو تهم تسااااااااااليمهاا للاتحااد، و جا   

 الاتتفاظ بها لمدة لا تقل عن خمس سنوا  من تار خ آخر قيد فيها.

The Association’s paper or electronic records shall be the 

property of the Association. Upon the end of their term, the 

Association Manager and the members of the Board of 

Directors shall hand over such records to the Association. The 

records shall be retained for a period of not less than five (5) 

years from the date of the last entry therein. 

 Article (13): Clearance Certificates upon Transfer of شهادات إبراء الذمة عند نقل الملكية (13مادة )
Ownership 

ل ملكي  أ   وتدة في العقار المشاااااترك أ  ُ زود البا ع المشاااااتري     لزم لن قم

بشهادة إبراء ذم  مالي  هادرة عن الاتحاد أو أ   خول البا ع المشتري في 

الحصااول عليها في تال  ما إذا كا  قد تم إبرام العقد بعد هاادور القرار، ولا 

ذه الشااااهادة، إلا  سااااجل الجهاز نقل ملكي  أي وتدة قبل الحصااااول على ه

 إذا أقر الأطراف كتاب  للموثق بالآتي:

For the transfer of ownership of any unit in the joint property, 
the seller shall provide the purchaser with a financial clearance 
certificate issued by the Association, or shall authorize the 
purchaser to obtain such certificate, where the contract has 
been concluded after the issuance of the Resolution. The 
competent authority shall not register the transfer of 
ownership of any unit unless such certificate is obtained, 
unless the parties acknowledge in writing before the notary 
the following: 



 

 
 

 ___ ________________________________________________________ ___________________________________________________________________________  

 

 Page 7 of 31  
 

عادم إمكاانيا  الحصااااااااااول على هاذه الشااااااااااهاادة لكو  الاتحااد غير   -1

 فعال.

كا    -2 التوهاال إنى اتفاق بين البا ع والمشااتري لسااداد أ   اشااترا

 أو التزاما  غير مدفوع .

1- The inability to obtain the clearance certificate due to 

the Association being inactive. 

2- That the seller and the purchaser have reached an 

agreement to settle any unpaid contributions or 

obligations. 

ولا تساري هذه الشاهادة على نقل الوتدا  الملحق  الت  تظهر في مخطط  

موقع العقار كوتدا  ملحق  بالوتدا  الر يسااااااي  و مكن نقلها فيما بين 

 الملاك، ولا  كو  لها وثيق  ملكي  مستقل .

This certificate shall not apply to the transfer of accessory units 
that appear on the property site plan as units attached to the 
main units and which may be transferred among owners, as 
such units do not have an independent title deed. 

 Article (14): Details of the Clearance Certificate بيانات شهادة إبراء الذمة( 14مادة )

 :The clearance certificate shall include the following  ج  أ  تحتوي شهادة إبراء الذم  على البيانا  الآتي :

 اسم الاتحاد وعنوان . -1

 رقم تسجيل الاتحاد الصادر من الم سس . -2

 اسم مالك أو مالك  الوتدة. -3

 تفاهيل الوتدة المراد بيعها. -4

 نص  بين وجود أو عدم وجود أ   مستحقا  على الوتدة. -5

أو ماااد ر  -6 ناااا بااا  في تاااال غياااابااا   أو  توقيع ر يس مجلس الإدارة 

 تحاد.الا

 الخاتم العام للاتحاد. -7

1- The name and address of the Association. 

2- The Association registration number issued by the 

Authority. 

3- The name of the owner or owners of the unit. 

4- Details of the unit to be sold. 

5- A statement indicating the existence or absence of 

any outstanding amounts on the unit. 

6- The signature of the Chairman of the Board of 

Directors, or the Vice Chairman in his absence, or 

the Association Manager. 

7- The official seal of the Association. 

 Article (15): Obtaining a Clearance Certificate الحصول على شهادة إبراء الذمة( 15مادة )

القااااانوني لأي منهمااااا   الممثاااال  أو وكيلهمااااا أو  المشااااااااااتري  أو  للبااااا ع   جوز 

الحصاااااول على شاااااهادة إبراء الذم  المالي  من الاتحاد، وتوقيع أ   إقرارا   

 في هذا الشأ .

The seller or the purchaser, or their agent or legal 
representative, may obtain the financial clearance certificate 
from the Association and sign any declarations in this regard. 

 Article (16): Transfer of Ownership in the Presence of a Loan نقل الملكية عند وجود قرض ( 16مادة )

 ظهر اساااااامها  -في تال رغب  المقتر  من مصاااااارف أو م سااااااساااااا  مالي  

في إنهاااء القر  ونقاال الملكياا  إنى مشااااااااااتر     -كمااالااك على وثيقاا  الملكياا 

جد د،  جوز للمقتر  في هذه الحال  الحصول على شهادة إبراء الذم  من 

 الاتحاد وتوقيع أ   إقرارا  في هذا الشأ .

Where a borrower from a bank or financial institution—whose 
name appears as the owner on the title deed—wishes to settle 
the loan and transfer ownership to a new purchaser, the 
borrower may, in such case, obtain a clearance certificate from 
the Association and sign any declarations in this regard. 

 Article (17): Easement Rights and Leasing Obligations حقوق الارتفاق والتزامات التأجير( 17مادة )

 ج  على الاتحاد الالتزام بحقوق الارتفاق، والالتزاما  الناشلا  عن برنامج  

الإدارة الخاص أو التأجير أو المساااااااطح ، أو الاتفاقا  المدون  في السااااااجل  

 .الخاص للعقارا  المشترك  أو النظام الر يس 

The Association shall comply with easement rights and 
obligations arising from special management programs, 
leasing, or musataha arrangements, or agreements recorded 
in the register of jointly owned properties or in the By-Laws. 
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 الرابعالفصل 

 د الشئون المالية للاتحا 

Chapter Four 

Financial Affairs of the Association 

 Article (18): Resources of the Association موارد الاتحاد ( 18المادة )

 The financial resources of the Association shall consist of the لاتحاد مما  أتي:لتتكو  الموارد المالي   
following: 

كا  الأعضاء. -1  اشترا

 العا د الناتج عن است لال أي جزء من الأجزاء المشترك . -2

الهباا  والتبرعاا  وأ ا  موارد أخرى تقبلهاا الجمعيا  العموميا    -3

 بما لا  تعار  مع أهداف الاتحاد بعد موافق  الم سس .

 ما تحدده الجمعي  العمومي  من موارد أخرى. -4

1- Members’ contributions. 
2- Income generated from the exploitation of any part 

of the common areas. 
3- Grants, donations, and any other resources accepted 

by the General Assembly, provided that they do not 
conflict with the objectives of the Association and 
are subject to the approval of the Authority. 

4- Any other resources determined by the General 
Assembly. 

كات أعضاء الاتحاد ( 19المادة )  Article (19): Contributions of the Members of the اشترا
Association 

كاتهم السنو   ل تحاد، و كو  المطو ر مسلاولاً  لا لتزم الأعضاء بسداد اشترا

فتِ  مالكاً   – كا  السااااانو   عن جميع الوِتمدا   -بصااااام عن ساااااداد الاشاااااترا

المتبقي ، و ج  علي  قبل توثيق عقود بيع هذه الوِتمدا  دفع المتأخ را   

كا  السنو  .  من الاشترا

Members shall be obliged to pay their annual contributions to 
the Association. The developer, in his capacity as an owner, 
shall be responsible for paying the annual contributions in 
respect of all remaining unsold units, and shall, prior to the 
registration of the sale contracts of such units, settle any 
outstanding annual contribution arrears. 

كا  الساااانو   من   في الاتحاد    الوتدة  مالك بدء عضااااو  وتُسااااتحق الاشااااترا

 ( من هذا النظام الأساس .5بحس  ما ورد في المادة )

Annual contributions shall become due from the 
commencement of the unit owner’s membership in the 
Association, as provided for in Article (5) of these Articles of 
Association. 

كا  على أقساط ربع سنو  .و   .Contributions shall be payable in quarterly installments  كو  دفع الاشترا

كات والاستحقاقات ( 20المادة )  Article (20): Method of Determining Contributions and كيفية تحديد الاشترا
Entitlements 

كا  الساااااانو   لكل عضااااااو وفقاً لمسااااااات  وتدت     تحُدد تصااااااص الاشااااااترا

كنساااااااااابا  من المساااااااااااتا  الإجمااليا  للوتادا  وُ  خاذ بعين الاعتباار طبيعا   

بما في   الر يسااااااا اساااااااتخدام الوتدة وأ   معا ير أخرى  نص عليها النظام  

 ذلك استخدام الأجزاء المشترك .

The share of the annual contribution payable by each member 
shall be determined in proportion to the area of his unit as a 
percentage of the total area of all units, taking into 
consideration the nature of the unit’s use and any other 
criteria stipulated in the By-Laws, including the use of the 
common areas. 

تحُدد نسااب  الحصاا  الشااا ع  للعضااو من الاجزاء المشااترك  وفقاً لنسااب   و 

كا .  تصتِ  من الاشترا

The percentage of the member’s undivided share in the 
common areas shall be determined in accordance with the 
percentage of his contribution share. 

كات ( 21المادة )  Article (21): Increase in the Amount of Contributions زيادة مقدار الاشترا

 جوز لمجلس الإدارة ز ادة مقدار اشااتراك الأعضاااء لت طي  مصااار ا غير 

%( من مقادار 10متوقاعا  ونتيجا  أسااااااااااباار طاار ا  على ألا تجااوز نساااااااااابا  )

 الاشتراك السنوي.

The Board of Directors may increase the amount of members’ 
contributions to cover unforeseen expenses arising from 
emergency circumstances, provided that such increase shall 
not exceed ten percent (10%) of the annual contribution 
amount. 
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كاا    و جا  على مجلس الإدارة بياا  تفااهاااااااااايال ومبررا  ز اادة الاشااااااااااترا

 .للجمعي  العمومي  في أول اجتماع لها بعد قرار الز ادة

The Board of Directors shall present the details and 
justifications for the increase in contributions to the General 
Assembly at its first meeting following the issuance of the 
increase decision. 

 Article (22): Authority of the Association to Impose صلاحية الاتحاد في فرض التدابير الإدارية والمالية ( 22المادة )
Administrative and Financial Measures 

تحاد اتخاذ أي من التدابير الإدار   والمالي  اللازم  لضاااااااما  التزام لا جوز ل

كا  والوفاء بالتزاماتهم الأخرى، وعلى الأخص  الأعضااااااااء بساااااااداد الاشاااااااترا

 الآتي:

The Association may take any administrative and financial 
measures necessary to ensure members’ compliance with the 
payment of contributions and the fulfillment of their other 
obligations, including, in particular, the following: 

 

كا  في   -1 وتااع نظام خصااوما  لءعضاااء الذ ن  دفعو  الاشااترا

 موعد استحقاقها.

وتااااااااااع تادابير إدار ا  ومااليا  على العضااااااااااو المتاأخر عن سااااااااااداد   -2

كات  أو غيرها من الالتزاما  المالي  لصاااال  الاتحاد لمدة  اشاااترا

٪(  10ثلاث  أشااااااااهر من تار خ اسااااااااتحقاقها، بمعدل لا  ز د عن )

ساانو اً، على أ   خطر بموج  كتار مسااجل بعلم الوهااول بلا 

 .مظروف مرتين على الأقل خلال الثلاث  أشهر

وتااااااااااع تاادابير إدار اا  ومااالياا  على العضااااااااااو المخااالا لأي من   -3

متطلبا  النظام الر يسااااا  أو الأسااااااسااااا ، على ألا تز د ال رام   

باااأتكاااام الفقرة   عن ماااا ت  د ناااار بح  ن ، وذلاااك دو  الإخلال 

 الأخيرة من هذه المادة.

ع العضاو من ممارسا  تق التصاو ق في الجمعي  العمومي ،   -4 منم

 باستثناء ما نصُا علي  في القرار.

 تقييد وهول العضو للمرافق المشترك  باستثناء ما  أتي: -5

1- Establishing a discount scheme for members who pay 

their contributions on or before the due date. 

2- Imposing administrative and financial measures on 

any member who is in arrears in paying his 

contributions or any other financial obligations to the 

Association for a period of three (3) months from the 

due date thereof, at a rate not exceeding ten percent 

(10%) per annum, provided that the member is 

notified by registered letter with acknowledgment of 

receipt, without an envelope, on at least two 

occasions during the three-month period. 

3- Imposing administrative and financial measures on 

any member who violates any of the requirements of 

the By-Laws or the Articles of Association, provided 

that the fine shall not exceed two hundred Bahraini 

Dinars (BHD 200), without prejudice to the provisions 

of the last paragraph of this Article. 

4- Preventing the member from exercising the right to 

vote in the General Assembly, except as provided for 

in the Resolution. 

5- Restricting the member’s access to the common 

facilities, except as follows: 

 للوتدة ولمنطق  مواقا السيارا . العضوتقييد وهول  .أ

 تقييد تزو د الخدما  للوتدة. .ر

منع العضاااااااااو من إهااااااااالا  وهااااااااايان  وتدت  بما  تفق مع  .ج

 أتكام القرار.

(A) Restricting the member’s access to his unit and 

the parking area. 

(B) Restricting the provision of services to the unit. 

(C) Preventing the member from carrying out repair 

and maintenance works to his unit in accordance 

with the provisions of the Resolution. 

كاااا   لاو جوز ل تحااااد اقتضاااااااااااااء أي تكااااليا تكبااادهاااا لاسااااااااااترداد الاشااااااااااترا

المساتحق  على العضاو، كما  جوز ل  المطالب  بأي تعو ضاا  عن الأتارار  

 المترتب  عن مخالف  العضو لمتطلبا  الاتحاد.

The Association may recover any costs incurred in collecting 
the contributions due from the member, and may also claim 
compensation for any damages resulting from the member’s 
violation of the Association’s requirements. 
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 Article (23): Order to Pay السداد  ( قرار23المادة )

كا  الساانو   أو أ     إذا امتنع مالك الوِتدة عن سااداد تصاات  من الاشااترا

التزاماا  مااليا  أخرى تُفر   عليا  وفقااً لأتكاام القرار أو القاانو  أو النظاام  

الأساااساا ، كا  لمد ر الاتحاد أ م ُ صاادِر قراراً ب لزام  بالسااداد خلال سااتين  

في ذلك الإعلا  بالوسااااااااا ل  وماً من تار خ إعلان  بالقرار بطرق الإعلا  بما 

الإلكترونياا . ولمااالااك الوِتاادة الطعن في القرار خلال الماادة المااذكورة أمااام  

 المحكم  المختصا .

If a unit owner fails to pay his share of the annual contributions 
or any other financial obligations imposed on him in 
accordance with the provisions of the Resolution, the Law, or 
these Articles of Association, the Association Manager may 
issue an Order to Pay requiring him to settle the amount within 
sixty (60) days from the date of notification of the Order to Pay, 
by any means of notification, including electronic notification. 
The unit owner may challenge the Order to Pay within the said 
period before the competent court. 

ن القرار من الطعن علي   حوز تجيا  وقوة الساااااااند التنفيذي،  وعند تحصاااااااا

 .و جوز لمد ر الاتحاد التنفيذ بمقتضاه أمام قات  محكم  التنفيذ

Once the payment order becomes final and is no longer 
subject to appeal, it shall have the force and effect of an 
enforceable instrument, and the Association Manager may 
enforce it before the Execution Court Judge. 

 :The Order to Pay shall be accompanied by the following السداد ما  أتي:  بقراررفق  و ج  أ   ُ 

كا  السنو  .   -1  تحد د مبالغ متأخرا  من الاشترا

قاً  -2 داد وِفم أ   تعو ضااااااااا  مفروتاااااااا  من الاتحاد للتأخار في السااااااااا

 ( من القرار.  27للمادة )

قااً  -3 الالتزاماا  المااليا  المفروتاااااااااا  على العضااااااااااو من الاتحااد وِفم

 للنظام الأساس .

1- Specification of the amounts of overdue annual 

contributions. 

2- Any penalties imposed by the Association for late 

payment in accordance with Article (27) of the 

Resolution. 

3- Financial obligations imposed on the member by the 

Association in accordance with these Articles of 

Association. 

كات السنوية ( 24المادة )  Article (24): Electronic Payment of Annual contributions نظام السداد الإلكتروني للاشترا

 جوز لم ساااسااا  التنظيم العقاري، بالتنسااايق مع الجها  ذا  الصااال ، أ  

ك في تال   كا  الساانو   وإخطار المُلاا تضااع نظاماً إلكترونياً لسااداد الاشااترا

التأخر عن السااااااداد في الآجال المحدادة. و جوز لمد ر الاتحاد الاشااااااتراك في 

 ن الم سس .ذلك النظام بعد سداد المقابل الذي  صدر بتحد ده قرار م

The Real Estate Regulatory Authority may, in coordination with 

the relevant authorities, establish an electronic system for the 

payment of annual contributions and for notifying owners in 

the event of late payment within the prescribed time limits. 

The Association Manager may subscribe to such system upon 

payment of the fee determined by a decision issued by the 

Authority. 

وفي تال  امتناع مالك الوِتدة عن سااااداد تصاااات  من الاشااااتراك الساااانوي،  

جاز لمد ر الاتحاد اساااتخراج ما  فيد ذلك من النظام و كو  بمثاب  الساااند 

مِ  من قِب ل الم سس .  التنفيذي بعد ختم

In the event that a unit owner fails to pay his share of the 

annual contribution, the Association Manager may obtain 

evidence thereof from the system, which shall constitute an 

enforceable instrument once stamped by the Authority. 

 Article (25): Issuance of a Judicial Judgment Against the صدور حكم قضائي ضد الاتحاد ( 25المادة )
Association 

في تال  هاادور تكم قضااادي تااد الاتحاد بالتعو لإ عن الإخلال بالتزامات ، 

كا    قاً لحصاااااص اشاااااترا د وِفم ُ سااااااهم الأعضااااااء في الساااااداد بحصاااااص تحُدا

 ( من القرار.45وتداتهم، وذلك بمراعاة المادة )

In the event that a judicial judgment is issued against the 
Association ordering compensation for a breach of its 
obligations, the members shall contribute to payment in 
shares determined in proportion to the contribution shares of 
their units, taking into consideration the provisions of Article 
(45) of the Resolution. 
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 Article (26): Exploitation of the Common Areas المشتركة   الأجزاء ( استغلال26المادة )

 The Association may lease or otherwise exploit any of the  جوز للاتحاد تأجير أ   أجزاء مشتر ك  أو است لالها وفقاً للضوابط الآتي :
common areas, subject to the following controls: 

 عدم إعاق  الأعضاء الآخ  ن من استخدام الأجزاء المشتر ك . -1

 موافق  الجمعي  العمومي  على ذلك بقرار عادي. -2

 إ داع عا د الإ جار في تسار التش يل.   -3

1- Such exploitation shall not hinder other members 
from using the common areas. 

2- Approval of the General Assembly by an ordinary 
resolution. 

3- Deposit of the rental proceeds into the operating 
account. 

 Article (27): Insurance of the Common Areas الأجزاء المشتركة تأمين ( 27المادة )

ن باسم  على الآتي  :The Association shall insure, in its name, the following :على الاتحاد أ م ُ   م 

الأجازاء   -1 داخااااال  الأخارى  والاتاحسااااااااااياناااااا   والاماوجاودا   الامابااااااناي 

المشااترك  بموج  بوليصاا  تأمين شااامل تااد التلا أو الدمار  

 جراء تدوث انفجار أو ت  ق أو عواها وذلك مقابل:

1- Buildings, assets, and other improvements within the 

common areas under a comprehensive insurance 

policy against damage or destruction resulting from 

explosion, fire, lightning, wind, or storms, covering: 

 قيم  استبدالها بالكامل. .أ

التكلف  المقترن  باساااااتبدالها أو ب عادتها إنى وتاااااعها  .ر

السااابق قبل التضاارر، بما في ذلك تكلف  إزال  الحطام  

 والأتعار المهني  المستحق  على إعادة البناء.

(A) Their full replacement value; and 

(B) The costs associated with replacement or 

restoration to their condition prior to damage, 

including debris removal costs and professional 

fees payable for reconstruction. 

المساااااااالاولي  عن الأتاااااااارار بالممتلكا  أو الإهاااااااااب  الجسااااااااد     -2

اللاتقا  باأي شااااااااااخص، كيفماا كااناق، مماا  نشااااااااااأ فيماا  تعلق 

 بالأجزاء المشترك .

2- Liability for property damage or bodily injury 

sustained by any person, howsoever arising, in 

connection with the common areas. 

تاد أي مخاطر أخرى منصاوص عليها في القانو  أو التعليما    -3

 الصادرة عن الم سس .

3- Any other risks stipulated in the Law or in the 

instructions issued by the Authority. 

كما  ج  على الاتحاد الحصااااااول على تقييم من مهندس أو مثمن عقاري  

مُرخص من الم سااااساااا  كل خمساااا  ساااانوا  لضااااما  ت طي  بوليصااااا   

 التأمين للبنود السابق  على نحو كاف.

The Association shall also obtain a valuation from an engineer 
or real estate valuer licensed by the Authority every five (5) 
years to ensure that the insurance policies adequately cover 
the foregoing items. 

 Article (28): Recovery of Amounts Resulting from Increased استراد المبلغ المؤدي لزيادة التأمين( 28المادة )
Insurance Premiums 

دي إنى ز ادة   أو الشااااااااغل للوتدة ما  ُ  العضاااااااواساااااااتعمال   ىإذا ترت  عل

 لاتحاد، استرداد المبلغ الزا د من العضو المعن .لقسط التأمين، فيجوز  

If the use of a unit by a member or occupier results in an 
increase in the insurance premium, the Association may 
recover the excess amount from the concerned member. 

 In all cases, insurance proceeds shall be used to restore the  ج  أ  تسُتخدم عوا د التأمين في إعادة الوتع إنى ما كا  علي .و 
property to its previous condition. 

 Article (29): Operating Account and Reserve Account حساب التشغيل والحساب الاحتياطي ( 29المادة )

ُ نشاااااح الاتحاد تسااااااباً للتشااااا يل وآخر اتتياطياً للعقار المشاااااترك وذلك 

 لضما  تسن واستمرار إدارة وتش يل وهيان  الأجزاء المشترك .

The Association shall establish an operating account and a 
reserve account for the joint property to ensure the proper 
and continuous management, operation, and maintenance of 
the common areas. 
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وُ عِد مجلس الإدارة دراسا  بالأعمال الت  ساتُنج ز كل خمسا  أعوام ما لم  

تعف  الم ساااااسااااا  من تلك الدراسااااا ، وذلك لتحد د أعمال الصااااايان  الت   

سااايتم تمو لها من الحساااار الاتتياط  خلال السااانوا  الخمس القادم ،  

و ج  أ  تتضاامن الدراساا  ثلاث  عطاءا  أولي  على الأقل من مورد ن أو 

كا  الواج  سدادها.مقا  ولين تول أعمال الصيان  لتقد ر مقدار الاشترا

The Board of Directors shall prepare a study of the works to be 
carried out every five (5) years, unless exempted by the 
Authority, for the purpose of identifying the maintenance 
works to be funded from the reserve account during the 
following five-year period. Such study shall include at least 
three (3) preliminary quotations from suppliers or contractors 
for the maintenance works in order to estimate the amount of 
contributions required to be paid. 

كااا  من الأعضااااااااااااء أ م تكو  الحصااااااااااا    و تعيان عنااد تحصااااااااااياال الاشااااااااااترا

صاا  للحسااار الاتتياط  منفصاال  عن تسااار التشاا يل، وأ   تم   المخصااا

إتااااف  المبالغ الفا ضااا  إما في تساااار التشااا يل أو الحساااار الاتتياط   

 .دتحالال

Upon the collection of contributions from the members, the 
portion allocated to the reserve account shall be kept separate 
from the operating account, and any surplus amounts shall be 
credited either to the operating account or to the Association’s 
reserve account. 

 Article (30): Operation of the Bank Accounts تشغيل الحساب البنكي( 30المادة )

 كو  تشا يل الحساابا  المصارفي  للاتحاد من خلال مد ر الاتحاد واثنين 

 من أعضاء مجلس الإدارة.

The operation of the Association’s bank accounts shall be 
conducted by the Association Manager and two (2) members 
of the Board of Directors. 

وفي تاال عادم وجود ماد ر للاتحااد، فيكو  التشاااااااااا يال من ثلاثا  أعضاااااااااااء 

أمايان   أو  الإدارة  ماجالاس  ر اياس  باياناهام  مان  أ م  اكاو   عالاى  الإدارة،  ماجالاس 

 السر أو أمين الخز ن .

In the absence of an Association Manager, the accounts shall 
be operated by three (3) members of the Board of Directors, 
provided that one of them is the Chairman of the Board, the 
Secretary, or the Treasurer. 

 الخامس الفصل 

 مجلس الإدارة

Chapter Five 

Board of Directors 

 Article (31): Membership Conditions العضوية شروط ( 31المادة )

 A member of the Board of Directors shall meet the following  شُترط في عضو مجلس الإدارة ما  أتي:
conditions: 

 أ م  كو  عضواً في الاتحاد أو ممثلاً لعضو في الاتحاد. -1

ألا  قل عمره عن إتدى وعشا  ن سان  ميلاد   إذا كا  شاخصااً   -2

 طبيعياً.

 .البح  ن  أ   كو  مقيما في مملك  -3

كثر   ملاك  من   ترشاااااااااا   لاأ -4   وألا واتادة، وتادة  عن  إلا وتادة  من  أ

  الوتدا  باقي  عن  للترشاااااااا  آخر  شااااااااخص أي  ُ ني  أو   رشاااااااا  

 .ل   المملوك 

ألا  كو  محكومااً عليا  باالإفلاس أو في ج  ما  مخلا  باالشاااااااااارف   -5

 والأمان  ما لم ُ رد إلي  اعتباره.

  ا  الساانو   كالاشااترا   من  مسااتحق   متأخرا   أي  علي   تكو   ألا -6

 .الاتحاد  لصال  أخرى  مالي   التزاما   أي أو

 المعمول  واللوا    القواعاد  باانتهااك   إشااااااااااعاارًا  تلقى  قاد  كو   ألا -7

 .آثاره  وإزال   الانتهاك   هذا تصحي  تال  في إلا بها،

1- Be a member of the Association or a representative of 

a member of the Association. 

2- Not be less than twenty-one (21) Gregorian years of 

age, if a natural person. 

3- Be resident in the Kingdom of Bahrain. 

4- No owner owning more than one unit shall stand for 

election except for one unit only, and shall not 

nominate or appoint any other person to stand for 

election in respect of the remaining units. 

5- Not have been adjudged bankrupt or convicted of a 

crime involving dishonor or breach of trust, unless 

rehabilitated. 

6- Have no outstanding arrears in respect of the annual 

contributions or any other financial obligations 

payable to the Association. 

7- Not have received any notice of violation of the 

applicable rules and regulations, unless such violation 

has been rectified and its effects remedied. 
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 Article (32): Election of the Board of Directors مجلس الإدارة ( انتخاب32المادة )

ك مجلسااً لإدارة الاتحاد   ( أعضااء 5 تشاكل من ) نتخ  أعضااء اتحاد المُلاا

في اجتماع الجمعي  العمومي   ( أعضااااء اتتياطيين، وذلك 2أسااااسااايين و)

السااااااااانوي، و كو  لكل عضاااااااااو هاااااااااو  واتد في الانتخابا  عن كل وتدة  

 .مملوك  ل 

  فقط   واتااد  لمااالااك   جوز  مااالااك،  من  لأكثر  مملوكاا   الوتاادة  كااانااق  وفي تااال

 بقي   بموافق  ذلك   كو  أ   على  الوتدة،  تلك  عن  التصو ق تق  ممارس 

ك،  .الاتحاد لدى  المعتمدة الآلي   وفق  المُلا 

The members of the Owners Association shall elect a Board of 
Directors composed of five (5) main members and two (2) 
reserve members at the annual General Assembly meeting. 
Each member shall have one vote in the elections for each unit 
owned by him. 

Where a unit is jointly owned by more than one owner, only 
one owner may exercise the right to vote in respect of that 
unit, subject to the consent of the other owners, in accordance 
with the mechanism approved by the Association. 

توافر مقعد   تال  في  أسااااااسااااا  عضاااااو  أي  محل  الاتتياط   العضاااااو  و حل  

 .عليها تصل  الت   الأهوا   ترتي  وفق  ،شاغر

A reserve member shall replace any main member in the event 
of a vacancy, in accordance with the order of votes obtained. 

 The election shall be conducted in accordance with the و تم إجراء الانتخار وفق الآلي  الآتي :
following mechanism: 

 Voting Form and Voting Mechanism (A) التصو ق  وآلي   استمارة .أ

 لعضااااو    المترشااااحين  بجميع  قا م   التصااااو ق  اسااااتمارة  تتضاااامن -

 .الإدارة  مجلس

  من   عاادد  باااختيااار  المااالااك   قوم  أ   الاسااااااااااتمااارة  لصااااااااااحاا   ُ شااااااااااترط -

 (.7)  سبع    تجاوز ولا( 5)  خمس   عن  قل لا  المترشحين

 .تدة  على  مترش  لكل  الأهوا   تحُتس  -

كثر أو( 5)  خمسااااااااا  من  أقل  على  تحتوي  اساااااااااتمارة أي تُعتبر -   من  أ

 .استبعادها و تم  هالح ، غير  استمارة  اختيارا ( 7)  سبع 

- The voting form shall include a list of all candidates for 

membership of the Board of Directors. 

- For the voting form to be valid, the owner shall select a 

number of candidates not less than five (5) and not 

exceeding seven (7). 

- Votes shall be counted separately for each candidate. 

- Any voting form containing fewer than five (5) or more 

than seven (7) selections shall be deemed invalid and 

shall be excluded. 

 Counting of Votes and Announcement of Results (B) النتا ج وإعلا   الأهوا   فرز .ر

  على   الحاهالينالمترشاحين    من  مترشاحين( 7)  سابع   انتخار  تم -

 .الأهوا   من  عدد  أعلى

  وُ عد  الإدارة،  مجلس في  أسااسايين  أعضااءً  الأوا ل( 5)  الخمسا   ُ عد -

 .اتتياطيين  أعضاءً  التاليا ( 2)  الاثنا 

  أساااساا  )  مقعد آخر  على  مترشااحين بين  الأهااوا   تساااوي تال في -

  الانتخااابااا ،   لجناا   تعتماادهااا  آلياا   وفق  الفصااااااااااال   تم  ،(اتتياااط   أو

 .الاقتضاء عند  العلني   القرع   إنى اللجوء  و جوز

- Seven (7) candidates with the highest number of votes 
shall be elected. 

- The first five (5) candidates shall be deemed main 
members of the Board of Directors, and the following 
two (2) candidates shall be deemed reserve members. 

- In the event of a tie between candidates for the last seat 
(main or reserve), the matter shall be decided in 
accordance with a mechanism adopted by the Elections 
Committee, and a public draw may be conducted where 
necessary. 

 Approval of Results (C) النتا ج  اعتماد .ج

 إعلانهااا  و تم  الانتخااابااا ،  لجناا   قباال  من  الانتخااابااا   نتااا ج  تُعتمااد -

 .العمومي   الجمعي  اجتماع محضر في وتوثيقها  رسميًا

  خمساا    انتخار تال في  هااحيح  بصااورة  مُشااك لاً   الإدارة  مجلس  ُ عد   -

كتمال  عدم    ثر ولا  أدنى، كحد  أسااسايين  أعضااء( 5)  الأعضااء  عدد ا

 .قرارات  نفاذ أو  الإدارة  مجلس  تشكيل  هح   على  الاتتياطيين

- The election results shall be approved by the Elections 
Committee, officially announced, and recorded in the 
minutes of the General Assembly meeting. 

- The Board of Directors shall be deemed duly constituted 
upon the election of a minimum of five (5) main 
members. The absence of the full number of reserve 
members shall not affect the validity of the formation of 
the Board or the enforceability of its resolutions. 
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-Article (33): Representative of a Legal Person and Multi ممثل الشخص الاعتباري والوحدات متعددة الملاك ( 33المادة )
Owner Units 

للعضاااااااااو بما في ذلك المطور بالنساااااااااب  للوتدا  العقار   غير المبيع  في 

تال كون  شااخصاااً اعتبار اً أ م  رشاا   شااخصاااً واتداً ممثلا عن  في التار شااا   

 لانتخابا  مجلس الإدارة.

A member, including the developer in respect of unsold real 
estate units, may - if he is a legal person - nominate one (1) 
person to represent him for the purpose of candidacy in the 
elections of the Board of Directors. 

 Where a unit is owned by more than one owner, one of them وفي تال  كوم  الوِتمدة مملوك  لأكثر من مالك ف ن  ُ رشا  أتدهم.
shall be nominated. 

 Article (34): Resignation of a Board Member استقالة عضو مجلس الإدارة ( 34المادة )

 جوز لعضو مجلس الإدارة أ   ستقيل خلال فترة عضو ت ، دو  أ   كو   

الاتحااد مُلزماا بتعيين عضااااااااااو جاد اد، شاااااااااا  طا  ألا  قال العادد المتبق  عن  

( من القرار وإلا وجبق 36ثلاث  أعضاااااااء باسااااااتثناء ما نصااااااق علي  المادة )

الاادعوة لعقااد جمعياا  عمومياا  غير عاااد اا  لاختيااار باااقي أعضااااااااااااء مجلس  

 ة.الإدار 

A member of the Board of Directors may resign during his term 
of membership, without the Association being obliged to 
appoint a new member, provided that the remaining number 
of members does not fall below three (3), except as provided 
for in Article (36) of the Resolution. Otherwise, an 
Extraordinary General Assembly shall be convened to elect the 
remaining members of the Board of Directors. 

 Article (35): Removal of Members of the Board of Directors ( عزل أعضاء مجلس الإدارة 35المادة )

بقرار جمعياااا  عمومياااا    أتااااد ل جوز  أو  الإدارة  لاتحاااااد عزل ر يس مجلس 

 أعضاءه في الحالا  الآتي :

By a resolution of the General Assembly of the Association, the 
Chairman of the Board of Directors or any of its members may 
be removed in any of the following cases: 

 الإخلال بالالتزاما  الواجب  عليهم. -1

 الفوتى في إدارة الإتحاد. -2

 تدوث خلافا  بين الأعضاء. -3

 أ   أسبار أخرى  حددها النظام الأساس . -4

1- Breach of the obligations incumbent upon them. 
2- Disorder or mismanagement in the administration of 

the Association. 
3- The occurrence of disputes among the members. 
4- Any other reasons determined by these Articles of 

Association. 

وفي هااذه الحااالا ،  تم تعيين أ اااً من الأعضااااااااااااء الاتتياااطيين وفقاااً لحكم 

( من القرار لسااااااااااد الشاااااااااااغر، وُ عين ر يس 36الفقرة الثاالثا  من الماادة )

مجلس الإدارة الجاد اد من قبال مجلس إدارة الإتحااد، وفي تاال عادم توافر 

  الحااد الأدنى من الأعضااااااااااااء  تم الاادعوة لعقااد جمعياا  عمومياا  غير عاااد اا  

 ( من القرار لاختيار الأعضاء الجدد.58خلال أسبوع وفقاً لأتكام المادة )

In such cases, one of the reserve members shall be appointed 
to fill the vacancy in accordance with the third paragraph of 
Article (36) of the Resolution. A new Chairman of the Board of 
Directors shall be appointed by the Board of Directors. Where 
the minimum required number of members is not available, an 
Extraordinary General Assembly shall be convened within one 
(1) week in accordance with the provisions of Article (58) of 
the Resolution to elect new members. 

 Article (36): Term of the Board of Directors ( مدة مجلس الإدارة 36المادة )

مدة مجلس إدارة الاتحاد ساانتا  تبدأ من تار خ اختيار أعضااا   وتنته  في 

اجتماع الجمعي  العمومي  التاني لانتهاء السااااااااانتين، و جوز انتخابهم لمدد 

 أخرى.

The term of the Board of Directors of the Association shall be 
two (2) years, commencing from the date of the election of its 
members and ending at the General Assembly meeting 
following the expiry of the two-year term. Members may be 
re-elected for further terms. 

 Article (37): Certificate of the Names of Board Members دارة الإشهادة بأسماء أعضاء مجلس ( 37المادة )

تقوم الم سااساا  بناءً على طل  من الاتحاد ب عداد شااهادة رساامي  بأسااماء  

أعضااااء مجلس الإدارة الأهاااليين والاتتياطيين، كما تُدوا  فيها أساااماء كل  

من أمين السار، وأمين الخز ن ، ور يس مجلس الإدارة، ونا ب ، واسام مد ر  

Upon the request of the Association, the Authority shall issue 
an official certificate stating the names of the main and reserve 
members of the Board of Directors. The certificate shall also 
include the names of the Secretary, the Treasurer, the 
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ق الأهاااااااااال من  د، على أ م تُرف ق باالطلا  هااااااااااورة طِبم الاتحااد المعيان إ م وُجاِ

 محضر اجتماع الجمعي  العمومي .

Chairman of the Board of Directors, his Deputy, and the 
appointed Association Manager, if any, provided that a 
certified true copy of the minutes of the General Assembly 
meeting is attached to the request. 

وتحُ د ث الم سااااااساااااا  الشااااااهادة عند إخطارها بأي  تعد ل  طرأ على بيانا  

 الشهادة.

The Authority shall update the certificate upon being notified 
of any amendment to the information contained therein. 

 Article (38): Amendment of the Board Certificate دارة الإتعديل شهادة مجلس ( 38المادة )

للم سااااساااا  عند تقد م دليل من مجلس الإدارة على عزمل أو اسااااتقال  أي  

عضااااااااااو أو عند تدوث ت يير في العضااااااااااو  ، تعد ل الشااااااااااهادة بحذف هذا 

 العضو أو إهدار شهادة بد ل .

Upon submission of evidence by the Board of Directors to the 
Authority regarding the removal or resignation of any member, 
or upon the occurrence of any change in membership, the 
Authority may amend the certificate by deleting the relevant 
member or by issuing a replacement certificate. 

 Article (39): Powers and Functions of the Board of Directors صلاحيات ومهام مجلس الإدارة ( 39المادة )

 :The Board of Directors shall carry out the following functions  قوم مجلس الإدارة بالمهام الآتي :

م السياس  العام  للاتحاد. -1  رسم

 توجي  وإدارة أعمال الاتحاد. -2

بااااالمهااااام   -3 القيااااام  للاتحاااااد  تكفاااال  الت   الاجراءا   كااااافاااا   اتخاااااذ 

والصلاتيا  الواردة في القرار أو المفو  بها من قبل الجمعي   

 العمومي  باستثناء ما  أتي:

1- Formulating the general policy of the Association. 
2- Directing and managing the affairs of the Association. 
3- Taking all measures necessary to enable the 

Association to perform the functions and powers 
stipulated in the Resolution or delegated to it by the 
General Assembly, except for the following: 

 اعتماد الميزاني  السنو  . .أ

 تعد ل النظام الأساس ، والنظام الر يس . .ر

 إقرار مكافآ  لمجلس الاتحاد. .ج

 أ   قيود أخرى  فرتها الاتحاد. .د

المهااام والأمور الت  تختص بهااا الجمعياا  العمومياا    .ه

 وفقاً لأتكام القرار.

(A) Approval of the annual budget. 
(B) Amendment of the Articles of Association and 

the By-Laws. 
(C) Approval of remuneration for the Board of the 

Association. 
(D) Any other restrictions imposed by the 

Association. 
(E) Matters and functions falling within the 

competence of the General Assembly in 
accordance with the provisions of the Resolution. 

لمجلس الإدارة تشاااكيل لجا  من بين أعضاااا   للقيام بعمل معين  حق  و 

أو الإشااااااااااراف على وجا  من أوجا  نشاااااااااااط الاتحااد أو في مماارساااااااااا  بعلإ  

 السلطا  أو الاختصاها  المنوط  ب .

The Board of Directors may form committees from among its 
members to carry out specific tasks, supervise certain aspects 
of the Association’s activities, or exercise some of the powers 
and functions vested in it. 

 Article (40): Disclosure of Conflict of Interest الإفصاح عن تعارض المصالح ( 40المادة )

 ج  على عضااو مجلس الإدارة أ   فصاا  في أول اجتماع عن أ   مصاالح   

ل أ م  شااخصااي  مباشاارة أو غير مباشاارة وعن أ   مروف أو ملابسااا  ُ حتم 

ت دي إنى إثارة شاكوك تول تياده أو اساتقلال  أو تتعار  مع مقتضايا   

مهمت ، ف ذا اسااااااااتجد  أي  من تلك الظروف أو الملابسااااااااا  أثناء مهمت  

ى الفور أ  ُ فصااااااااِ  كتاب  بذلك وقبل مناقشاااااااا  الموتااااااااوع ذا   وج   عل

 الصل  بتعار  المصال .

A member of the Board of Directors shall disclose, at the first 
meeting, any direct or indirect personal interest, and any 
circumstances or situations that may give rise to doubts 
regarding his impartiality or independence, or that may 
conflict with the requirements of his duties. If any such 
circumstances or situations arise during his term, he shall 
immediately disclose the same in writing prior to the 
discussion of the matter related to the conflict of interest. 
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و متنع عضااو مجلس الإدارة الذي لد   مصاالح  متعارتِاا  عن المشااارك   

في الاجتماع أو التصاااو ق بشاااأ  أ   مساااأل  تتعلق بت عارُ  المصاااال ، ولا 

 جوز ل  الاستمرار في الاجتماع عند مناقش  المسأل  الت  تتعلق بتعار  

 المصال  إلا إذا طل  مجلس الإدارة من  ذلك ل ر  تقد م المعلوما .

A member of the Board of Directors who has a conflicting 
interest shall abstain from participating in the meeting or 
voting on any matter relating to such conflict of interest, and 
shall not remain in the meeting during the discussion of the 
matter unless requested by the Board of Directors to do so for 
the purpose of providing information. 

 Article (41): Duties and Liability of the Board of Directors دارة الإواجبات ومسئولية مجلس ( 41المادة )

 جاا  على مجلس الإدارة العماال على أداء مهاااماا  بااأماااناا  ونزاهاا  لتحقيق  

 مصلح  الاتحاد وبذل العنا   اللازم  لضما  الوفاء بالتزامات .

The Board of Directors shall perform its duties with honesty 
and integrity in the best interests of the Association and shall 
exercise due care to ensure the fulfillment of its obligations. 

ولا  كو  مجلس الإدارة مساااااااالاولاً إلا عن الأخطاء المتعمدة الت  نتج عنها 

 تحاد، أو بسب  الإهمال الجسيم.لاترر ل

The Board of Directors shall not be liable except for intentional 
acts resulting in damage to the Association or for gross 
negligence. 

 Article (42): Issuance of Notices توجيه الدعوة ( 42المادة )

وقاااق ومكاااا  وتاااار خ  نااا   تُوجاااا  الااادعوة لاجتمااااع مجلس الإدارة متضاااااااااام 

ل قبل الموعد المحدد للانعقاد بسابع  أ ام   الاجتماع وجدول أعمال مفصاا

على الأقاال، و جوز تخفيلإ هااذه الماادة في الحااالا  العاااجلاا  تااال اتفاااق 

 غالبي  أعضاء مجلس الإدارة على ذلك كتابياً.

Notice of a Board of Directors’ meeting shall be given 
specifying the time, place, date, and a detailed agenda at least 
seven (7) days prior to the scheduled meeting. This period may 
be reduced in urgent cases, subject to the written agreement 
of the majority of the Board members. 

( من القرار، إذا تضاااااااااامناق الادعوة للاجتمااع 65مع مراعااة أتكاام الماادة )

خياراً لءعضااء بالمشاارك  بالوساا ل الإلكتروني  أو الهاتفي ، وج  أ  ُ بين 

جادول الأعمااال كاافا  المعلوماا  عن كيفياا  اسااااااااااتخاادام الأعضاااااااااااء لتلااك 

 الوسا ل.

Without prejudice to the provisions of Article (65) of the 
Resolution, where the notice includes an option for members 
to participate by electronic or telephonic means, the agenda 
shall specify all information relating to the manner in which 
such means may be used. 

 Article (43): Meetings of the Board of Directors دارة الإ اجتماعات مجلس ( 43المادة )

 كو  اجتماع مجلس الإدارة هحيحاً بحضور أغلبي  أعضا   على أ   كو   

من بينهم الر يس أو نا ب ، وتصااااادر القرارا  بأغلبي  أهاااااوا  الحاتااااا  ن،  

وعند ت ساااااااوي الأهااااااوا  ُ رجا  الجان  الذي من  ر يس الاجتماع، و كو   

لكل عضااااو هااااو  واتد فقط، وفي جميع الأتوال  ج  أ م تكو  القرارا   

 كتوب .م

A meeting of the Board of Directors shall be valid if attended 
by a majority of its members, provided that the Chairman or 
his Deputy is among those present. Resolutions shall be 
adopted by a majority of the votes of those present, and in the 
event of a tie, the side on which the Chairman of the meeting 
votes shall prevail. Each member shall have one (1) vote only, 
and in all cases, resolutions shall be recorded in writing. 

كا  المساتح ق  علي ، فلا  حق  وإذا لم ُ ساد د عضاو مجلس الإدارة الاشاترا

 ل  التصو ق تتى  تم السداد.

If a member of the Board of Directors has not paid the 
contributions due from him, he shall not be entitled to vote 
until such payment is made. 

 Article (44): Contracts and Undertakings Entered into by the دارة الإالعقود والتعهدات التي يبرمها مجلس ( 44المادة )
Board of Directors 

 كو  توقيع العقود أو التعهاادا  من قباال مااد ر الاتحاااد وعضااااااااااو ن من 

أعضاااااااااااء مجلس الإدارة، وفي تال  عدم وجود مد ر للاتحااد فيكو  التوقيع 

من ر يس مجلس الإدارة، وأمين الساار، وأمين الخز ن ، وأ   كو  مختوماً  

 بالخاتم العام للاتحاد.

Contracts or undertakings shall be executed by the Association 
Manager and two (2) members of the Board of Directors. In 
the absence of an Association Manager, execution shall be by 
the Chairman of the Board of Directors, the Secretary, and the 
Treasurer, and shall be affixed with the official seal of the 
Association. 
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تحاد اتخاذ إجراءا  إنهاء العقد أو التعهد، متى  لاوفي جميع الأتوال  حق ل

كاا  الطرف الآخر على علم باأ  الموافقاا  الاداخليا  لم تكن هااااااااااحيحا  أو 

 تمق بط  ق  اتتيالي .

In all cases, the Association shall have the right to take 
measures to terminate any contract or undertaking where the 
other party was aware that the internal approvals were invalid 
or were obtained through fraudulent means. 

 Article (45): Voting by Circulation التصويت عن طريق التمرير( 45المادة )

أعضااااااااااااا ااا    أغلبيااا   باااالتم  ر بموافقااا   أ   عتماااد قراراتااا   الإدارة  لمجلس 

و مضا  في تنفيذها شا  ط  أ  تكو  مكتوب ، وأ  تدرج للمصاادق  عليها 

 في جدول أعمال الاجتماع التاني للتم  ر.

The Board of Directors may adopt its resolutions by circulation 
with the approval of the majority of its members and proceed 
with their implementation, provided that such resolutions are 
in writing and are included for ratification in the agenda of the 
next meeting following the circulation. 

 The Board of Directors may establish mechanisms and controls ولمجلس الإدارة أ   ضع آليا  وتوابط لتم  ر قرارات .
governing the adoption of resolutions by circulation. 

 دارة ونائبه وأمين الخزينةالإانتخاب رئيس مجلس ( 46المادة )

 وأمين السر

Article (46): Election of the Chairman, Vice Chairman, 
Treasurer, and Secretary 

 نتخ  مجلس الإدارة ر يساااا ، ونا ب ، وأمين الخز ن ، وأمين الساااار و حدد 

 مهامهم إذا لم  تم تحد دها من قِب ل الاتحاد.

The Board of Directors shall elect from among its members a 
Chairman, a Vice Chairman, a Treasurer, and a Secretary, and 
shall determine their duties where such duties are not 
specified by the Association. 

ولا  جوز انتخااار أي عضااااااااااو كااأمين خز ناا  لفترتين متتاااليتين، و جوز أ  

كثر من منصاااااا ، وذلك الإ شاااااا ل عضااااااو واتد من أعضاااااااء مجلس   دارة أ

 .بموافق  أغلبي  مجلس الإدارة

No member may be elected as Treasurer for two consecutive 
terms. A member of the Board may hold more than one 
position, subject to the approval of the majority of the Board. 

 Article (47): Duties of the Secretary and the Treasurer مهام أمين السر وأمين الخزينة ( 47المادة )

تتمثل مهام أمين السااااار في تدو ن محاتااااار الجلساااااا  وإرساااااال إخطارا   

الاجتماااعااا ، والإخطااارا  واجباا  الامتثااال بااالنظااام الر يساااااااااا ، وإخطااارا   

كا ، وأ   أعمال ُ كلا بها من قبل الر يس.  سداد الاشترا

The duties of the Secretary shall include recording the minutes 
of meetings, issuing meeting notices, issuing notices required 
under the By-Laws, issuing notices for the payment of 
contributions, and performing any other duties assigned by 
the Chairman. 

كا  السااااانو  ، وإعداد   وتتمثل مهام أمين الخز ن  في إهااااادار بيا  الاشاااااترا

 البيانا  المالي ، والموازن  السنو  .

The duties of the Treasurer shall include issuing annual 
contribution statements and preparing the financial 
statements and the annual budget. 

و جوز أ   شاتمل النظام الأسااسا  على مهام إتاافي  لأمين السار وأمين  

 الخز ن .

These Articles of Association may include additional duties for 
the Secretary and the Treasurer. 

 Article (48): Remuneration of Members of the Board ( مكافأة أعضاء مجلس الإدارة 48المادة )

تتكو  مكافأة أعضاااااااء مجلس الإدارة من مبلغ معين أو بدل تضااااااور عن  

الاجتمااعاا  الت   عقادهاا المجلس بمقادار ماا تاا  وخمسااااااااااو  د ناار لكال 

 عضو عن كل اجتماع.

The remuneration of members of the Board of Directors shall 
consist of a fixed amount or an attendance allowance for 
meetings held by the Board, in the amount of two hundred and 
fifty Bahraini Dinars (BHD 250) per member per meeting. 

وفي جميع الأتوال لا  تجااوز ماا  حصاااااااااال عليا  عضااااااااااو مجلس الإدارة من 

 مكافآ  مبلغ ألا وما ت  وخمسين د نار فقط سنو اً.

In all cases, the total remuneration received by a member of 
the Board of Directors shall not exceed one thousand two 
hundred and fifty Bahraini Dinars (BHD 1,250) per annum. 

 The remuneration of members of the Board of Directors shall تصرف مكافأة أعضاء مجلس الإدارة مرتين في السن .
be paid twice per year. 



 

 
 

 ___ ________________________________________________________ ___________________________________________________________________________  

 

 Page 18 of 31  
 

 ج  أ   شااتمل تق  ر مجلس الإدارة إنى الجمعي  العمومي  للاتحاد على  

بيا  شاامل لكل ما تصال علي  أعضااء مجلس الإدارة خلال السان  المالي   

ا على بيا  بعدد اجتماعا  مجلس الإدارة   من مكافآ ، وأ   شااتمل أ ضاا 

 الت  تضرها كل عضو من تار خ آخر اجتماع للجمعي  العام .

The Board of Directors’ report to the General Assembly of the 
Association shall include a comprehensive statement of all 
remuneration received by members of the Board of Directors 
during the financial year, and shall also include a statement of 
the number of Board meetings attended by each member 
from the date of the last General Assembly meeting. 

 حق لمجلس الإدارة وتااااع التدابير واللوا   الت  تنظم عملي  اسااااتحقاق  

مكااافااآ  أعضااااااااااااء مجلس الإدارة، بمااا لا  تعااار  مع البنود الساااااااااااابقاا ، 

 ونصوص القانو  والقرار.

The Board of Directors may establish measures and regulations 
governing the entitlement to remuneration of its members, 
provided that such measures and regulations do not conflict 
with the foregoing provisions or with the provisions of the Law 
and the Resolution. 

 الفصل السادس 

 الجمعية العمومية 

Chapter Six 

General Assembly 

 Article (49): Notice of the General Assembly Meeting الإخطار بالاجتماع( 49المادة )

د الجمعيا  العموميا  ل ل لاتُعقا  تحااد ساااااااااانو ااً، بموجا  إخطاار كتاا ي ُ رساااااااااا 

ك قبل أربع  عشااااار  وماً من الموعد المقرر لعقد الجمعي  بالنساااااب    للمُلاا

 لاتحاد.ل

The General Assembly of the Association shall be convened 
annually pursuant to a written notice sent to the owners at 
least fourteen (14) days prior to the scheduled date of the 
General Assembly meeting of the Association. 

 These Articles of Association may specify other time periods و جوز أ   حدد النظام الأساس  مدد أخرى لتوجي  إخطار الاجتماع.
for issuing the meeting notice. 

و جوز لاتحاد الملاك طل  تضااااااااااور مراق  محا د في اجتماعا  الجمعي   

 العمومي .

The Owners Association may request the attendance of an 
independent observer at General Assembly meetings. 

 Article (50): Controls for Issuing Notice of the General ضوابط الإخطار لعقد الجمعية العمومية ( 50المادة )
Assembly 

 لتزم مجلس إدارة الاتحاااد بضااااااااااوابط الإخطااار لعقااد الجمعياا  العمومياا   

وإرفااق كاافا  المسااااااااااتنادا  المقترنا  باالإخطاار، وذلاك بحساااااااااا  ماا ورد في 

 القرار.

The Board of Directors of the Association shall comply with the 
controls governing the issuance of notice for convening the 
General Assembly and shall attach all documents associated 
with the notice, in accordance with the provisions of the 
Resolution. 

 Article (51): Extraordinary General Assembly Meetings اجتماعات الجمعية العمومية غير العادية ( 51المادة )

د الجمعي  العمومي  غير العاد   في الحالا  الآتي :  An Extraordinary General Assembly shall be convened in the تُعق 
following cases: 

 عند طل  الم سس . -1

 عند طل  أي عضو  ن من أعضاء مجلس الإدارة أو ر يس . -2

%( من  25عند طل  عدد من الأعضاااااااء لا تقل نساااااابتهم عن ) -3

عدد الوِتمدا  في الاتحاد، شااااااا  ط  أ   حضااااااار الاجتماع مراق   

محا د  قدم تق  ر إنى الم سااااساااا  بشااااأ  سااااير الاجتماع، ما لم 

تقم الم سااااساااا  بالإعفاء من هذا المتطل ، وأ   تحمل الاتحاد  

 تكلف  تعيين .

1- Upon the request of the Authority. 
2- Upon the request of any two (2) members of the 

Board of Directors or its Chairman. 
3- Upon the request of a number of members 

representing not less than twenty-five percent (25%) 
of the total number of units in the Association, 
provided that an independent observer attends the 
meeting and submits a report to the Authority on the 
conduct of the meeting, unless the Authority exempts 
this requirement, and provided that the Association 
bears the cost of appointing such observer. 
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وعند إفادة مراق  محا د بأ  الجمعي  العمومي  غير العاد   قد انعقد  

وفقاااً لرجراءا  القااانونياا  وتم إعااداد المسااااااااااتناادا  على النحو المطلور،  

%( 25 جوز لمجلس الإدارة والم سااااساااا  تجاهل طل  لاتق من نسااااب  )

من الأعضااااااااء لعقد جمعي  عمومي  غير عاد   أخرى لمناقشااااااا  القضاااااااا ا 

 اتخاذ قرار بشأنها في الجمعي  العمومي  غير العاد   السابق .الت  تم 

Where an independent observer confirms that the 
Extraordinary General Assembly was convened in accordance 
with the legal procedures and that the documents were 
prepared as required, the Board of Directors and the Authority 
may disregard any subsequent request by twenty-five percent 
(25%) of the members to convene another Extraordinary 
General Assembly to discuss matters on which resolutions 
were adopted at the previous Extraordinary General Assembly. 

ولا  لز م أ   حتوي الإخطاار في هاذه الحاالا  على جميع البيااناا  المطلوبا   

 لعقد الجمعي  العمومي  العاد  .

In such cases, the notice shall not be required to include all the 
information necessary for convening an Ordinary General 
Assembly. 

وفي تال كو  عدد الأعضاااء أقل من عشاارة، فيُساام  لعضااو ن طل  عقد 

 الاجتماع ما لم  نص على خلاف ذلك في النظام الأساس .

Where the number of members is fewer than ten (10), two (2) 
members may request the convening of the meeting, unless 
otherwise stipulated in these Articles of Association. 

 Article (52): Voting at the General Assembly التصويت في الجمعية العمومية ( 52المادة )

قاً لأتكام القرار، وإذا كانق الوِتمدة مملوك    كو  لكل عضاااو التصاااو ق وِفم

لأكثر من شااخص أو مملوك  لشاارك  فيكو  التصااو ق من خلال وكيل، أو 

عااا  من الملاك أو من  ممثااال قاااانوني، أو من خلال ورقااا  تصااااااااااو اااق موقا

 الممثل القانوني لهم.

Each member shall be entitled to vote in accordance with the 
provisions of the Resolution. Where a unit is owned by more 
than one person, or is owned by a company, voting shall be 
exercised through a proxy, a legal representative, or by means 
of a signed voting paper from the owners or their legal 
representative. 

لا  جوز التصاااو ق من قبل العضاااو إذا كانق على الوِتمدة أ   مساااتحقا   و 

مالي  باساااااتثناء التصاااااو ق على قرارا  تتطل  قراراً خاهااااااً أو التصاااااو ق  

 على قرار إنهاء العقار المشترك.

A member shall not be entitled to vote if there are any 
outstanding financial dues on the unit, except when voting on 
resolutions requiring a special resolution or when voting on a 
resolution to terminate the joint property. 

كثر من ) %( من اساتحقاقا   10ولا  سام  لشاخص أ م  كو  وكيلاً عن أ

الأجزاء المشاترك  ونسا  الأهاوا  في العقار المشاترك، إلا في تال  تعيين  

كثر من )  ٪( من الاستحقاق.10من قبل مالك واتد  حمل أ

No person shall be permitted to act as a proxy for more than 
ten percent (10%) of the entitlements to the common areas 
and voting rights in the joint property, except where such 
person is appointed by a single owner holding more than ten 
percent (10%) of such entitlements. 

و ج  على العضااو تزو د الاتحاد بخطار من البنك  خول  التصااو ق عند 

اقتراتاااااا  من أتد المصااااااارف أو الم سااااااسااااااا  المالي  بحيث  ظهر اساااااام 

 المصرف أو الم سس  المالي  على وثيق  الملكي  كمالك.

Where a member has obtained financing from a bank or 
financial institution such that the name of the bank or 
institution appears on the title deed as owner, the member 
shall provide the Association with a letter from the bank 
authorizing him to vote. 

 Article (53): Exclusion of the Developer from Voting استبعاد المطوِّر من التصويت ( 53المادة )

 The developer shall not be entitled to vote in the following لا  حق للمطور التصو ق في الحالا  الآتي :
cases: 

 إذا بيعق جميع الوتدا  العقار   في العقار المشترك. -1

ماا ، متى كااناق لا    -2 دم د للساااااااااالع أو الخاِ التصااااااااااو اق على أي  عقام

 مصلح  في ذلك.

 التصو ق على قرار لاتخاذ إجراء في مواجهت  لإخلال  بالتزامات . -3

التصااااااااو ق على قرار بمنح  تقوق اسااااااااتخدام تصااااااااري أو أ    -4

تقوق أخرى لاسااااااااااتخادام الاجزاء المشااااااااااتركا  بماا فيهاا مواقا  

1- Where all real estate units in the joint property have 
been sold. 

2- Voting on any contract for goods or services in which 
the developer has an interest. 

3- Voting on a resolution to take action against the 
developer for breach of his obligations. 

4- Voting on a resolution granting the developer 
exclusive use rights or any other rights to use the 
common areas, including parking areas, or voting on 
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السااااااايارا  أو التصاااااااو ق على قرار بمنح  منفع  أو امتياز غير  

متااا  لبقياا  الملاك مااا لم تكن الحقوق بطبيعتهااا م قتاا ، وأ  

 تضاااااااامن القرار الذي  نشااااااااح الحق تعو ضاااااااااً مناسااااااااباً  دفع  

 .دتحالاالمطور ل

a resolution granting him a benefit or privilege not 
available to other owners, unless such rights are by 
their nature temporary and the resolution creating 
such right includes appropriate compensation 
payable by the developer to the Association. 

 Article (54): Validity of the General Assembly Meeting صحة انعقاد اجتماع الجمعية العمومية ( 54المادة )

%( من 50 كو  اجتماع الجمعي  العمومي  هااااااااحيحاً بحضااااااااور نسااااااااب  )

ك الوِتمدا  في العقار المشاااترك ساااواء كا  الحضاااور شاااخصاااياً، أم عن   مُلاا

ط  ق وكيل، أو ممثل قانوني، وسااااواءً كا  التصااااو ق بورق  التصااااو ق أم 

 بالتصو ق الإلكتروني.

A General Assembly meeting shall be valid if attended by fifty 
percent (50%) of the owners of the units in the joint property, 
whether attendance is in person, by proxy, or by legal 
representative, and whether voting is conducted by voting 
paper or electronically. 

فاا ذا لم  كتماال النصاااااااااااار خلال سااااااااااااعاا  من الموعااد المقرار لباادء انعقاااد 

الجمعي ، ُ  جال انعقاد الجمعي  العمومي  لمدة سااااااابع أ ام تحسااااااا  من 

تااار خ الاجتماااع الأول على أ  تعقااد في ذا  الوقااق والمكااا ، و كو  هااذا 

 الانعقاد هحيحاً بحضور أي  عدد من الأعضاء.

If a quorum is not achieved within one (1) hour from the 
scheduled time for the commencement of the meeting, the 
General Assembly shall be adjourned for a period of seven (7) 
days calculated from the date of the first meeting, to be held 
at the same time and place. Such adjourned meeting shall be 
valid regardless of the number of members present. 

 Article (55): Voting Paper ورقة التصويت ( 55المادة )

قاً للضوابط الآتي :  Voting by voting paper may be conducted, subject to the  جوز إجراء التصو ق بورق  التصو ق على أ   تم وِفم
following controls: 

ل إخطار الاجتماع بعقد الجمعي  العمومي  إنى العضاااو   -1 أ م ُ رسااا 

ر   من خلال ورق  التصاااااو ق على عنوا  الب  د الإلكتروني المُخط 

 ب  أو من خلال مكت  الب  د.

أ م تاادوا  القرارا  الت  ساااااااااايتم التصااااااااااو ااق عليهااا في جاادول  -2

 الأعمال وفي ورق  التصو ق.

ر العضااااو في ورق  التصااااو ق بالموافق  أو الرافملإ على   -3 أ م   شاااا 

 القرار المطلور التصو ق علي .

أ   تم توقيع ورقاا  التصااااااااااو ااق، وأ  ُ شااااااااااهااد عليهااا من قباال   -4

شااااخص بالغ على أ   تم إرفاق نسااااخ من بطاق  هو   أو جواز  

 سفر كلا من العضو والشاهد.

تحاد قبل انعقاد الاجتماع  لاأ م  عيد العضاااااااو ورق  التصاااااااو ق ل -5

 وذلك عبر الب  د الإلكتروني أو مكت  الب  د.

 أ م ُ حتف ظ بجميع سجلا  الاجتماع. -6

1- The notice convening the General Assembly meeting 
shall be sent to the member together with the voting 
paper to the notified email address or through the 
postal service. 

2- The resolutions to be voted upon shall be stated in the 
agenda and in the voting paper. 

3- The member shall indicate on the voting paper his 
approval or rejection of the resolution to be voted 
upon. 

4- The voting paper shall be signed and witnessed by an 
adult person, and copies of the identification card or 
passport of both the member and the witness shall be 
attached. 

5- The member shall return the voting paper to the 
Association prior to the convening of the meeting, 
either by email or through the postal service. 

6- All meeting records shall be retained. 

 In all cases, the provisions governing General Assembly وفي جميع الأتوال تطُباق الأتكام الخاه  باجتماعا  الجمعي  العمومي .
meetings shall apply. 

 Article (56): Ordinary Resolution القرار العادي( 56المادة )

 كو  التصاااااو ق على القرارا  العاد   بأغلبي  الأعضااااااء الحاتااااا  ن وفقاً 

( من القرار، وذلااك بقرار عااادي مااا لم  نص على خلاف 59لنص المااادة )

 ذلك في القرار أو النظام الأساس  أو النظام الر يس .

Voting on ordinary resolutions shall be by a majority of the 
members present, in accordance with Article (59) of the 
Resolution, by way of an ordinary resolution, unless otherwise 
provided for in the Resolution, these Articles of Association, or 
the By-Laws. 
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دة    ع الأ ادي، بحياث  كو  لكال ماالاكِ وِتام و جوز أ م  كو  التصااااااااااو اق برفم

قاً لنسب  الصو  أو وزن  الانتخا ي، هو  واتد  .و كو  التصو ق وِفم

Voting may be conducted by a show of hands, whereby each 
unit owner shall have one vote, and voting shall be carried out 
in accordance with the voting ratio or electoral weight. 

و جوز أ   حدد النظام الر يساااااااا  نساااااااا  أهااااااااوا  متساااااااااو   في أي من 

 الحالتين الآتيتين:

The By-Laws may determine equal voting ratios in either of the 
following cases: 

 رغب  الملاك في التصو ق بالتساوي. -1

لتحقيق الإدارة المثلى للعقار المشترك، في تال كو  التصو ق   -2

 بالتساوي إ جا ي للملاك.

1- Where the owners wish to vote on an equal basis. 

2- To achieve optimal management of the joint property, 

where equal voting is in the owners’ interest. 

 Article (57): Special Resolution القرار الخاص ( 57المادة )

 كو  التصاااااااو ق على القرار الخاص من الأعضااااااااء الحاتااااااا  ن المخوالين  

( من القرار، شاا  ط  ألا  قل المصااو تو   59بالتصااو ق وفقاً لنص المادة )

%( من اسااااااااتحقاقا  الأجزاء المشااااااااترك  ولا تقل  60لصااااااااال  القرار عن )

 %( من نس  الأهوا .60نس  الأهوا  عن )

Voting on a special resolution shall be by the members present 

who are entitled to vote, in accordance with Article (59) of the 

Resolution, provided that the votes cast in favor of the 

resolution are not less than sixty percent (60%) of the 

entitlements to the common areas and that the voting ratios 

are not less than sixty percent (60%) of the voting shares. 

 Article (58): Unanimous Resolution ( قرار بالإجماع58المادة )

، شاا  ط  ألا الاتحادأعضاااء  جميع من  بالإجماع   كو  التصااو ق على القرار  

%( من اساااااااااتحقاقا  الأجزاء 100 قل المصاااااااااو تو  لصاااااااااال  القرار عن )

 %( من نس  الأهوا .100المشترك  ولا تقل نس  الأهوا  عن )

Voting on a unanimous resolution shall be by all members of 

the Association, provided that the votes cast in favor of the 

resolution are not less than one hundred percent (100%) of the 

entitlements to the common areas and that the voting ratios 

are not less than one hundred percent (100%) of the voting 

shares. 

 Article (59): Holding Meetings by Electronic or Telephonic عقد الاجتماع بالوسائل الإلكترونية أو الهاتفية ( 59المادة )
Means 

دارة من خلال أي الإ جوز عقااد الجمعياا  العمومياا  أو اجتماااعااا  مجلس  

من وساااااا ل الاتصاااااال الإلكتروني  أو الهاتفي ، على أ   راعى اتخاذ التدابير 

 الت  تكفل ما  لي:

The General Assembly or meetings of the Board of Directors 
may be held by any electronic or telephonic means of 
communication, provided that measures are taken to ensure 
the following: 

التحقق من هو   المشاااارك في الاجتماع ومن هاااح  أي توكيل  -1

  كو  الوكيل مشاركاً بموجب .

تمكين العضااااااااو في الاتحاد من المشااااااااارك  الكامل  في الاجتماع،   -2

كماا لو كاا  تااتااااااااااراً في مكاا  الاجتمااع، و شاااااااااامال ذلاك الإلماام  

والمشااااااااااااااركاااا  في   وإبااااداء الرأي  الاجتماااااع  مااااا  اااادور في  بكااااافاااا  

 المناقشا .

تدو ن أي بيا  أو تصااااو ق  دني ب  المشااااارك في الاجتماع على   -3

 وج  هحي .

 أ   تدابير أخرى  صدر بتحد دها قرار من الم سس . -4

1- Verification of the identity of the participant in the 

meeting and the validity of any proxy pursuant to 

which the proxy participates. 

2- Enabling the member of the Association to participate 

fully in the meeting as if he were physically present at 

the meeting venue, including being informed of all 

matters discussed and expressing opinions and 

participating in deliberations. 

3- Proper recording of any statement or vote made by 

the participant in the meeting. 

4- Any other measures determined by a decision issued 

by the Authority. 
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 السابع الفصل 

 مدير الاتحاد

Chapter Seven 

Association Manager 

 Article (60): Appointment of the Association Manager تعيين مدير الاتحاد ( 60المادة )

 The Association may appoint an Association Manager licensed مرخاص ل  من الم سس  بقرار عادي.للاتحاد  مد راً  جوز للاتحاد تعيين 
by the Authority by way of an ordinary resolution. 

دارة بتعيين ماد ر الاتحااد  الإتفو لإ مجلس  كماا  حق للجمعيا  العموميا   

  ج  أ   بي ن قرار التعيين المهام الت   قوم بها.، و بقرار عادي

The General Assembly may also delegate the Board of 
Directors, by an ordinary resolution, to appoint the Association 
Manager. The appointment resolution shall specify the duties 
to be performed by the Association Manager. 

 Article (61): Obligations of the Association Manager التزامات مدير الاتحاد( 61المادة )

 ,Without prejudice to any additional contractual obligations مع عدم الإخلال بأ   التزاما  تعاقد   إتافي ،  لتزم مد ر الاتحاد بالآتي:
the Association Manager shall be obligated to: 

ع اسااااااااااتراتيجياا  لإدارة  الإالعمال مع مجلس   -1 دارة بهادف وتاااااااااام

 الأجزاء المشتر ك .

تنفيذ الاسااااااتراتيجيا  والبرامج والخطط الت   ضااااااعها مجلس   -2

 دارة.الإ

 تسهيل انعقاد اجتماعا  الجمعي  العمومي . -3

ماا  أماانا    -4 دم ماا  الإدار ا  وخاِ دم تقاد م مجموعا  متنوعا  من الخاِ

 دارة.الإالسر إنى مجلس  

 دارة ممارس  مهام  وهلاتيات .الإالتسهيل على مجلس   -5

 .اتخاذ الترتيبا  اللازم  لطرم  المناقصا  وإبرام العقود -6

الإشراف على أداء المقاولين والمور د ن وتقد م تقار ر لمجلس   -7

 دارة والجمعي  العمومي .الإ

الخز ناااا    -8 بااااالتنساااااااااايق مع أمين  الساااااااااانو اااا   الميزانيااااا   إعااااداد 

 دارة.الإلاعتمادها من مجلس  

 الرد على الاستفسارا  والشكاوى وتقد م الحلول لها. -9

 استيفاء متطلبا  التأمين. - 10

 مباشرة الأعمال المالي  الأساسي . - 11

الإشااااااااااراف على الإجراءا  القضااااااااااا يا ، بماا في ذلاك أ ا  إجراءا    - 12

 ( من القانو .68مقرارة بموج  الفقرة )ر( من المادة )

 التأكد من تنفيذ كاف  الأعمال المقتر ت  والإشراف عليها. - 13

ظ كاف  معلوما  الاتحاد، بما فيج - 14 ع وتحد ث وتِفم كشااااوف   هامم

 الأعضاء وعناو نهم.

 دارة.الإات باع التعليما  القانوني  من الاتحاد أو مجلس   - 15

دارة أو الجمعي  العمومي  عن أي  ت عارُ  الإالإفصااااا  لمجلس   - 16

 في المصال .

التصاااااااااارف بأمان  وإنصاااااااااااف وشاااااااااافافي  في جميع تعاملات  مع   - 17

ك.الإمجلس    دارة والمُلاا

1- Work with the Board of Directors to develop 
strategies for the management of the common areas. 

2- Implement the strategies, programs, and plans 
approved by the Board of Directors. 

3- Facilitate the convening of General Assembly 
meetings. 

4- Provide a range of administrative and secretarial 
services to the Board of Directors. 

5- Facilitate the Board of Directors’ exercise of its duties 
and powers. 

6- Make the necessary arrangements for issuing tenders 
and entering into contracts on behalf of the 
Association. 

7- Supervise the performance of contractors and 
suppliers and submit reports to the Board of Directors 
and the General Assembly. 

8- Prepare the annual budgets in coordination with the 
Treasurer for approval by the Board of Directors. 

9- Respond to inquiries and complaints submitted by 
owners and provide appropriate solutions. 

10- Fulfill insurance requirements. 
11- Carry out core financial operations. 
12- Oversee judicial proceedings, including any 

procedures prescribed under paragraph (b) of Article 
(68) of the Law. 

13- Ensure the implementation and supervision of all 
proposed works. 

14- Collect, update, and maintain all Association 
information, including members’ registers and 
addresses. 

15- Comply with the legal instructions issued by the 
Association or the Board of Directors. 

16- Disclose to the Board of Directors or the General 
Assembly any conflict of interest. 

17- Act with honesty, fairness, and transparency in all 
dealings with the Board of Directors and the owners. 
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 Article (62): Contracting with the Association Manager التعاقد مع مدير الاتحاد ( 62المادة )

د مكتور مع مجلس الإدارة متضمناً الآتي:  The Association Manager shall enter into a written contract على مد ر الاتحاد إبرام عقم
with the Board of Directors, which shall include the following: 

 اسم ورقم الرخص  وتفاهيل الاتصال لمد ر الاتحاد. -1

 اسم الاتحاد. -2

ماادة العقااد، والت   جاا  ألا تجاااوِز ساااااااااانتين مااا لم  كن العقااار  -3

المشاااااااترك تااااااامن نظام إدارة متعدد المساااااااتو ا  أو  خضاااااااع  

 لنظام الإدارة الخاص.

 رسوم الإدارة المترتب  على مدة العقد كامل . -4

 المهام المكلا بها من الاتحاد. -5

 شروط التعاقد. -6

 تالا  إنهاء العقد. -7

د من مد ر الاتحاد بالإفصاااااا  عن أي  ت عارُ  في المصاااااال    -8 ها تع 

أو المكافآ  أو أي منفع  تصااال عليها نتيج  تعاقده نياب  عن  

 الاتحاد خلال مدة العقد.

كا  الساااااااااانو   في تسااااااااااار   -9 الأتكاام الخااهاااااااااا  ب  داع الاشااااااااااترا

 التش يل والحسار الاتتياط .

 أيا اتفاق  تعلق بالتدقيق على الحسابا . - 10

1- The name, license number, and contact details of the 
Association Manager. 

2- The name of the Association. 
3- The term of the contract, which shall not exceed two 

(2) years, unless the joint property is subject to a 
multi-tier management scheme or a special 
management system. 

4- The management fees payable for the full term of the 
contract. 

5- The duties assigned by the Association. 
6- The contractual terms and conditions. 
7- Cases of termination of the contract. 
8- An undertaking by the Association Manager to 

disclose any conflict of interest, remuneration, or any 
benefit received as a result of contracting on behalf of 
the Association during the term of the contract. 

9- Provisions relating to the deposit of annual 
contributions into the operating account and the 
reserve account. 

10- Any agreement relating to the auditing of the 
accounts. 

لا  و جوز للاتحاااد أو مجلس إدارتاا  إنهاااء الاتفاااق مع مااد ر الاتحاااد إذا أخاا 

 بمتطلبا  العقد.

The Association or its Board of Directors may terminate the 
agreement with the Association Manager if he breaches the 
requirements of the contract. 

م ماد ر الاتحااد للم سااااااااااساااااااااا  المعلوماا  بشااااااااااأ   وفي جميع الأتوال ُ قاد 

 مجلس الإدارة والاتحاد، وما قد تُوج   ب  الم سس  من وقق لآخر.

In all cases, the Association Manager shall provide the 
Authority with information relating to the Board of Directors 
and the Association, and shall comply with any directions 
issued by the Authority from time to time. 

 Article (63): Prohibited Acts of the Association Manager ما يحظر على مدير الاتحاد( 63المادة )

 The Association Manager shall be prohibited from performing  حظر على مد ر الاتحاد القيام بالمهام الآتي :
the following acts: 

 تفو لإ غيره في الالتزاما  المكلا بها بموج  أتكام القرار. -1

كا  السنو  . -2  تحد د قيم  الاشترا

 إبرام أي عقد نياب  عن الاتحاد دو  موافق  من مجلس الإدارة. -3

1- Delegating to others the obligations assigned to him 
under the provisions of the Resolution. 

2- Determining the amount of annual contributions. 
3- Entering into any contract on behalf of the 

Association without the approval of the Board of 
Directors. 

 Article (64): Controls on the Appointment of the Developer ضوابط تعيين المطور وذوي المصلحة ( 64المادة )
and Interested Parties 

 جوز بقرار من الجمعيا  العموميا  تعيين المطور ماد راً للاتحااد أو تعيين 

 من ل  مصلح  مالي  في تعيين  مع المد ر بشرط توافر الآتي:

By a resolution of the General Assembly, the developer may be 
appointed as the Association Manager, or a person having a 
financial interest may be appointed in conjunction with the 
Association Manager, provided that the following conditions 
are met: 
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 فصاااااا  المطور ومد ر الاتحاد عن المصااااااال  المالي  أو الصاااااال    -1

قبل عملي  التصاااااو ق  وفي تال  عدم الإفصاااااا  عن المصااااالح   

المالي  أو الصاااال  بين المطور ومد ر الاتحاد  كو  للاتحاد طل   

 فسخ عقد تعيين .

 ألا  صو  المطور على القرار. -2

أ   حمااال المطور رخصاااااااااااا  ماااد ر الاتحااااد عناااد تعيينااا  كماااد ر   -3

للاتحااد في الجمعيا  العموميا  بعاد انقضاااااااااااء مادة إدارة المطور  

 ( من القرار.8وفقاً لحكم المادة رقم )

1- The developer and the Association Manager shall 
disclose any financial interests or relationships prior 
to the voting process. In the event of failure to 
disclose such financial interest or relationship, the 
Association shall be entitled to request the rescission 
of the appointment contract. 

2- The developer shall not vote on the resolution. 
3- Where the developer is appointed as the Association 

Manager by the General Assembly after the expiry of 
the developer’s management period in accordance 
with Article (8) of the Resolution, the developer shall 
hold a valid Association Manager license. 

 الثامن الفصل 

 أعضاء الاتحادوالتزامات حقوق 

Chapter Eight 

Rights and Obligations of Association Members 

 Article (65): Obligations and Prohibitions الواجبات والمحظورات ( 65المادة )

 Members of the Association shall comply with the following  ج  على أعضاء الاتحاد الالتزام بالآتي:
obligations: 

 إخطار الاتحاد بأي  تعد ل  طرأ على المِلمكي . -1

الامتثااال لأي مظهر أو معيااار معماااري أو هناادساااااااااا  محاادد في   -2

النظام الأساااااساااا  أو الر يساااا  عند تنفيذ أي عمل أو بناء على  

 الوتدة.

اساتخدام الوتدا  وفقاً للاساتخدام المسامو  ب  وعدم ت ييره  -3

 إلا بما  تفق مع القرار.

كا  والالتزاما  المالي  للاتحاد. -4  سداد تص  الاشترا

 تسليم المشتري شهادة إبراء الذم  للوتدة المباع . -5

تحد ث معلوما  الأعضااااااااااء وعناو نهم والب  د الإلكتروني لدى  -6

 الاتحاد ل ر  الإخطارا .

المشااااارك  في شاااالاو  الاتحاد والالتزام بأي قرار  تخذ في اجتماع   -7

  عقد بشُكل هحي  للاتحاد أو مجلس إدارت .

وجود تاأمين منااساااااااااا  على تصااااااااااتا  في مشااااااااااروع  من  التاأكاد   -8

 التطو ر.

1- Notify the Association of any change in ownership. 

2- Comply with any architectural or engineering 

appearance or standard specified in the Articles of 

Association or the By-Laws when carrying out any 

works or construction on the unit. 

3- Use the units in accordance with the permitted use 

and not change such use except as permitted under 

the Resolution. 

4- Pay their share of the contributions and financial 

obligations due to the Association. 

5- Provide the purchaser with a clearance certificate for 

the sold unit. 

6- Update their information, addresses, and email 

details with the Association for notification purposes. 

7- Participate in the affairs of the Association and 

comply with any resolution adopted at a duly 

convened meeting of the Association or its Board of 

Directors. 

8- Ensure that appropriate insurance coverage exists for 

their share in the development project. 

كا  لأي ساب ،   و حظر على أعضااء الاتحاد تجن  مسا ولي  ساداد الاشاترا

 بما في ذلك الأسبار الآتي :

Members of the Association are prohibited from avoiding 
responsibility for paying contributions for any reason, 
including the following: 

 عدم استخدام الأجزاء المشترك . -1

 عدم تطو ر أو عدم استخدام الوتدة. -2

أي فشاااااااال محتمل من قبل الاتحاد في إهاااااااالا  أو الحفاظ على   -3

 الجزء المشترك.

1- Non-use of the common areas. 

2- Failure to develop or use the unit. 

3- Any potential failure by the Association to repair or 

maintain the common areas. 
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 Article (66): Making Alterations to the Unit or Common إحداث تعديلات في الوحدة أو الأجزاء المشترَكة( 66المادة )
Areas 

 جوز للمالك هااااابغ الحوا ط، وت يير الأرتااااايا  وفرو الساااااجاد، ولصاااااق 

ورق الجادرا ، وعمال د كور لءجزاء الاداخليا  من الوتادة شاااااااااا  طا  تحقق 

 الآتي:

An owner may paint walls, change flooring and carpets, install 
wallpaper, and carry out interior decorative works within the 
unit, provided that the following conditions are met: 

الر يساااااااااا  فيماااا  تعلق بعااادم  -1 أ   تفق مع متطلباااا  النظاااام 

 تدوث توتاء من خارج الوتدة.

 ألا  سب  ذلك أتراراً بالأجزاء المشترك . -2

 ألا  قوم بتعد لا  هيكلي  للوتدة دو  موافق  الاتحاد. -3

1- Such works comply with the requirements of the By-
Laws, particularly with respect to preventing noise 
from emanating outside the unit. 

2- No damage is caused to the common areas. 
3- No structural alterations are made to the unit without 

the approval of the Association. 

 Article (67): Carrying Out Internal Maintenance and Repairs إجراء الصيانة والإصلاحات الداخلية في الوحدة ( 67المادة )
within the Unit 

 لتزم العضااااااااو أو شاااااااااغل الوتدة ب جراء الصاااااااايان  والإهاااااااالاتا  الداخلي   

للوتدة متى كا  من شاااااااأ  عدم إجرا ها إلحاق الضااااااارر بالمبن  أو بوتدة  

 من الوتدا .

A member or occupier of a unit shall be obliged to carry out 
internal maintenance and repairs to the unit where failure to 
do so would cause damage to the building or to any of the 
units. 

وفي تال عدم تنفيذ العضاااااااااو أو شااااااااااغل الوتدة للصااااااااايان  والإهااااااااالاتا   

من  أ   طلااااا   الإدارة  ر يس مجلس  أو  الإتحااااااد  لماااااد ر  جااااااز  الاااااداخليااااا ، 

المحكم  المختصاااا  الحكم ب جراء تلك الإهاااالاتا  بنفساااا  وعلى تسااااار 

العضااو أو شاااغل الوتدة، وعلى أ   تم المطالب  بأ   تعو ضااا  أو نفقا  

 بسب  ذلك.  تكبدها الإتحاد

If the member or occupier fails to carry out such internal 
maintenance and repairs, the Association Manager or the 
Chairman of the Board of Directors may request the 
competent court to issue a judgment authorizing the carrying 
out of such repairs at the expense of the member or occupier, 
and to claim any compensation or expenses incurred by the 
Association as a result thereof. 

رفع دعوى للامتثال بالقواعد التشغيلية والنظام  ( 68المادة )

 الرئيسي للعقار المشترك 

Article (68): Filing a Claim to Enforce the Operational Rules 
and the By-Laws of the Joint Property 

 جوز لمااد ر الاتحاااد، من تلقاااء نفسااااااااااا  أو بناااء على طلاا  مقاادم إلياا  من 

مجلس الإدارة أو أي من أعضااااااااااااء الاتحاااد، أ   رفع دعوى في مواجهاا  أي 

عضااو في الاتحاد أو مسااتأجر أو شاااغل للوتدة مخالا للقواعد التشاا يلي   

ها أو النظام الر يسا . كما  جوز ل  المطالب  بأ   تعو ضاا  أو نفقا  تكبد

 الاتحاد بسب  الدعوى.

The Association Manager may, on his own initiative or upon a 
request submitted by the Board of Directors or any member of 
the Association, file a claim against any member of the 
Association, tenant, or occupier of a unit who is in violation of 
the operational rules or the By-Laws. He may also claim any 
compensation or expenses incurred by the Association as a 
result of such claim. 

وفي تال عدم وجود مد ر للاتحاد،  جوز لر يس مجلس الإدارة أ   تخذ أي 

من الإجراءا  المنصااااااوص عليها في الفقرة السااااااابق  بعد موافق  أعضاااااااء  

 مجلس الإدارة.

In the absence of an Association Manager, the Chairman of the 
Board of Directors may take any of the measures set out in the 
preceding paragraph, subject to the approval of the members 
of the Board of Directors. 

 التاسع الفصل 

 النظام الرئيسي والأساسي والقواعد التشغيلية 

Chapter Nine 

By-Laws, Articles, and Operational Rules 

 Article (69): Compliance with the By-Laws and the Articles الالتزام بالنظام الرئيسي والنظام الأساسي للاتحاد( 69المادة )
of Association of the Association 

د   تجاااه مااالك  وشااااااااااااغلي الوتاادا  الأخرى   – جاا  على العضااااااااااو التقيااا

 .بالنظام الر يس  والنظام الأساس  –والاتحاد  

A member shall comply—towards the owners and occupiers of 
other units and the Association—with the By-Laws and the 
Articles of Association. 
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د   تجااه ماالك  وشاااااااااااغلي الوتادا    –و جا  على شاااااااااااغال الوتادة التقياا

بالنظام الر يسااااا  والنظام الأسااااااسااااا  بقدر ما تساااااري  –الأخرى والاتحاد  

 أتكامهما علي .

An occupier of a unit shall comply—towards the owners and 
occupiers of other units and the Association—with the By-
Laws and the Articles of Association, to the extent that their 
provisions apply to him. 

د باالنظاام الر يساااااااااا  والنظاام   ين باالتقياا و كو  مسااااااااااتاأجري الوتادة ملزم 

 الأساس  تجاه مالك  وشاغلي الوتدا  الأخرى والاتحاد.

Tenants of a unit shall be bound to comply with the By-Laws 
and the Articles of Association towards the owners and 
occupiers of other units and the Association. 

 Article (70): Amendment of the By-Laws and the Articles of تعديل النظام الرئيسي والأساسي ( 70المادة )
Association 

لا  كو  أيا تعد ل في النظام الر يسااااا  أو النظام الأسااااااسااااا  نافذاً إلا بعد  

موافق  الم سااااساااا ، وعلى الجهاز تأشااااير هذا التعد ل في السااااجل الخاص  

بذلك، و ج  على الاتحاد إخطار الأعضاء بالتعد لا  خلال سبع  أ ام من 

 تار خ التأشير عليها.

No amendment to the By-Laws or the Articles of Association 
shall be effective unless approved by the Authority, and such 
amendment shall be endorsed by the competent authority in 
the relevant register. The Association shall notify the members 
of the amendments within seven (7) days from the date of 
endorsement. 

 كو  تعد ل النظام الر يسا  والنظام الأسااسا  بقرار عادي من الجمعي   

 العمومي ، باستثناء الأمور الآتي :

Amendments to the By-Laws and the Articles of Association 
shall be made by an ordinary resolution of the General 
Assembly, except in the following matters: 

أة عند  .أ التعد لا  على تقوق الاسااااااااااتخدام الحصااااااااااري المنشاااااااااا 

التسااااااااجيل المبددي للنظام الر يساااااااا  فيمكن اعتمادها برتااااااااا  

المستفيد من هذه الحقوق، وذلك ما لم  نص النظام الر يس   

 على خلاف ذلك.

دة  .ر قاً للتوجيها  المعتم  تعد ل اساااتحقاقا  الوِتمدا  فيتم وِفم

 من الم سس .

تعد ل تقوق الارتفاق والاتفاقا  المنصااااااوص عليها في النظام   .ج

 الر يس  فتتم برتا المستفيد.

 تعد لا  الاتفاقا  المتعلق  بمدة الإنشاء فتتم برتا المطو ر. .د

المراتااال   .ه لرنشاااااااااااااء وتنفياااذ  الزمن   الجااادول  التعاااد لا  على 

 المستقبلي  لتطو ر العقار المشترك، فتتم برتا المطو ر.

(A) Amendments to exclusive use rights established upon 
the initial registration of the By-Laws may be 
approved with the consent of the beneficiary of such 
rights, unless otherwise provided in the By-Laws. 

(B) Amendments to unit entitlements shall be made in 
accordance with the directives approved by the 
Authority. 

(C) Amendments to easement rights and agreements 
stipulated in the By-Laws shall be made with the 
consent of the beneficiary. 

(D) Amendments to agreements relating to the 
construction period shall be made with the consent 
of the developer. 

(E) Amendments to the construction schedule and the 
implementation of future phases of the development 
of the joint property shall be made with the consent 
of the developer. 

 كو  تعد ل النظام الر يسا  والنظام الأسااسا  بقرار خاص من الجمعي   

 العمومي  في الأمور الآتي :

Amendments to the By-Laws and the Articles of Association 
shall be made by a special resolution of the General Assembly 
in the following matters: 

 ت ييرا  الاستخدام المصرا  ب  لءر  في العقار المشترك. .أ

تعااد اال البنود الت  وتااااااااااعااق بهاادف المحااافظاا  على معااا ير  .ر

 الصيان .

الت ييرا  في المخطط أو عدد أماكن انتظار السايارا  المتوفرة   .ج

 داخل المجتمع أو إدخال مظلا  لمواقا السيارا .

 الت ييرا  في الحدا ق داخل الأجزاء المشترك . .د

(A) a. Changes to the permitted use of land in the joint 
property. 

(B) b. Amendments to provisions established for the 
purpose of maintaining maintenance standards. 

(C) c. Changes to the site plan or the number of parking 
spaces available within the community, or the 
introduction of car park canopies. 

(D) d. Changes to gardens within the common areas. 
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من بالإجماع   كو  تعد ل النظام الر يسااااااااا  والنظام الأسااااااااااسااااااااا  بقرار  و 

ت يير المظاهر أو الخصااااا ص المعمار  ، يما  تعلق بالجمعي  العمومي  ف

 أو أي  مظهر آخر  تعلق بتصميم المشروع.

Amendments to the By-Laws and the Articles of Association 
shall be made by a unanimous resolution of the General 
Assembly with respect to changes to architectural 
appearances or characteristics, or any other aspect relating to 
the design of the project. 

من بالإجماع   كو  تعد ل النظام الر يسااااااااا  والنظام الأسااااااااااسااااااااا  بقرار  و 

الت ييرا  في طبيعا  المجتمع المتوافقا   فيماا  تعلق با   الجمعيا  العموميا 

طالما أ  المطور هو عضاو في الاتحاد وبعد ذلك لا ،  مع الشا  ع  الإسالامي 

 . كو  سار ًا إلا إذا هدر بقرار خاص

Amendments to the By-Laws and the Articles of Association 
concerning changes to the nature of the community in 
accordance with Islamic Sharia principles shall be made by a 
unanimous resolution of the General Assembly for so long as 
the developer remains a member of the Association; 
thereafter, such amendments shall not be effective unless 
adopted by a special resolution. 

-The Association may add the following provisions to the By و جوز للاتحاد إتاف  البنود التالي  على النظام الر يس  أو الأساس :
Laws or the Articles of Association: 

 المهام المفوت  لمجلس الإدارة. -1

 مكافآ  أعضاء مجلس الإدارة. -2

 شروط عزل أعضاء مجلس الإدارة. -3

وتااااع آلي  التصااااو ق الإلكتروني بشاااارط الحصااااول على موافق    -4

 الم سس .

إنشاااء آلي  تسااو   النزاعا  الداخلي ، بما في ذلك الوساااط  من   -5

قبل أعضااااااااء مجلس الإدارة الذ ن ليساااااااوا طرفاً أو  مثلو  أتد 

 أطراف النزاع.

أ اا  بنود أخرى  راهااا الاتحاااد تاااااااااارور اا  لحساااااااااان إدارة العقااار   -6

 المشترك.

1- Powers delegated to the Board of Directors. 

2- Remuneration of members of the Board of Directors. 

3- Conditions for the removal of members of the Board 

of Directors. 

4- Establishment of an electronic voting mechanism, 

subject to obtaining the approval of the Authority. 

5- Establishment of an internal dispute resolution 

mechanism, including mediation by members of the 

Board of Directors who are not parties to, nor 

represent any party to, the dispute. 

6- Any other provisions deemed necessary by the 

Association for the proper management of the joint 

property. 

 Article (71): Operational Rules القواعد التشغيلية ( 71المادة )

للجمعيا  العموميا  للاتحااد إقرار أو تعاد ال القواعاد التشاااااااااا يليا  المتعلقا   

بتدابير الساااااالام  والأمن وبيا  الأجزاء المشااااااترك  الت   حظر اسااااااتعمالها  

مطلقا أو في أوقا  معين  وغير ذلك من الأمور الت  تكفل تسان الانتفاع 

 .بالعقارا  المشترك ، مع مراعاة ما  تناس  مع النظام الر يس 

The General Assembly of the Association may approve or 
amend the operational rules relating to safety and security 
measures, specify the common areas whose use is absolutely 
prohibited or restricted to certain times, and address any other 
matters that ensure the proper use and enjoyment of the 
jointly owned properties, taking into consideration 
consistency with the By-Laws. 

 الفصل العاشر

 مهام المؤسسة وصلاحياتها

Chapter Ten 

Powers and Functions of the Authority 

 Article (72): Powers of the Authority صلاحيات المؤسسة( 72المادة )

مع عدم الإخلال بصالاتيا  الم ساسا  المنصاوص عليها في القانو ،  حق 

 لها الآتي:

Without prejudice to the powers of the Authority stipulated 
under the Law, the Authority shall have the right to undertake 
the following: 

 - على نفقا  الاتحااد الخااهاااااااااا     –طلا  نادر خبراء مسااااااااااتقلين   -1

ك ن الم سس  من أداء مهامها.  لإعداد تقار ر تمُ 

1- Request the appointment of independent experts—
at the Association’s own expense—to prepare reports 
enabling the Authority to perform its functions. 
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أو ال ير على   -2 ك  ُ ثاااار من مناااازعاااا  بين المُلاا طلااا  عر  ماااا 

ك تكاليا الوساااااااااط ،   لجا  الوساااااااااط ، وأ   تحمل اتحاد المُلاا

دو  الحااد من قاادرة هااذه اللجااا  في إهااااااااااادار أمر بااأ   تحماال  

 الطرف الآخر في الوساط  هذه التكاليا.

من   -3 معتماااااد  محاااااا اااااد  مراقااااا   بتعيين  ك  المُلاا اتحااااااد  توجيااااا  

الم ساااسااا  لحضاااور الجمعي  العمومي  على أ   تحمل الاتحاد  

 نفقا  تعيين .

إهااااااااادار توجيها  مُلزمِ  إنى الاتحادا  عن ط  ق النشااااااااار على   -4

 الموقع الإلكتروني للم سس .

مراجع  جميع ساااااجلا  الاتحاد )بما في ذلك ساااااجلا  مجلس   -5

 إدارة الاتحاد(.

ك، متى كااانااق ذا  هاااااااااالاا    -6 مراجعاا  أ اا  معلومااا  لاادى المُلاا

 بشلاو  الاتحاد.

الاطلاع على جميع السااااااااااجلا  والمعلومااا  الت  بحوزة مااد ر  -7

 الاتحاد.

 طل  معلوما  من سجلا  الجهاز لتحد د ملكي  الوتدا . -8

طلاا  عقااد جمعياا  عمومياا  من الاتحاااد وإدراج بنود في جاادول   -9

 الأعمال لنظرها.

قاً للمادة ) - 10  ( من القرار.82تعيين مد ر إداري وِفم

وتاااااااع إجراءا  التحكيم في النزاعا  الت  تنشاااااااأ بين اتحادا    - 11

الملاك ومطالب  الأطراف المتنازع  بالمشاااااااااارك  تسااااااااا  رغب   

 الإتحاد.

إهدار التعليما  والتوجيها  لاعتبار المشروع التطو ري عقار   - 12

 مشترك.

لمواجهااااا    - 13 الاتحااااااد  الت   ضااااااااااعهاااااا  والآلياااااا   التااااادابير  اعتمااااااد 

 المخالفين.

إهاااااااااادار مجلاد توجيهاا  لتنفياذ أتكاام القرار، ولتحاد اد النظاام   - 14

 الأساس  للاتحاد، ونموذج النظام الر يس  للعقار المشترك.

ع آلي  إنهاء العقار المشترك. - 15  وتم

وتااااااااااع آليا   تم ات بااعهاا في تاالا  ماا إذا كاا  العقاار المشااااااااااترك   - 16

 مسجلاً على إ جار أو تق مساطح .

تعاااد ااال اسااااااااااتحقااااقاااا    - 17 عناااد رغبتااا  في  ك  المُلاا توجيااا  اتحااااد 

 الوِتمدا .

رفلإ الطلباا  الخااهاااااااااا  باالوتادا  الت  لا  وجاد بهاا عادادا    - 18

 منفصل  للكه باء والماء، والتنبي  بضرورة تركيبها.

طل  إعداد ملخص موجز للنظام الأسااااسااا  والر يسااا ، وذلك   - 19

عندما  ظهر للم ساااااسااااا  أ  هذا النظام  صاااااع  على الأعضااااااء  

 فهم .

2- Request that disputes arising between owners or 
third parties be referred to mediation committees, 
with the Owners Association bearing the costs of 
mediation, without limiting the committees’ 
authority to order the other party to bear such costs. 

3- Direct the Owners Association to appoint an 
independent observer approved by the Authority to 
attend the General Assembly, with the Association 
bearing the costs of such appointment. 

4- Issue binding directives to Owners Associations 
through publication on the Authority’s website. 

5- Review all records of the Association (including the 
records of the Board of Directors). 

6- Review any information held by owners, where such 
information is relevant to the affairs of the 
Association. 

7- Review all records and information in the possession 
of the Association Manager. 

8- Request information from the records of the 
competent authority to determine unit ownership. 

9- Request the convening of a General Assembly of the 
Association and the inclusion of items on the agenda 
for consideration. 

10- Appoint an administrative manager in accordance 
with Article (82) of the Resolution. 

11- Establish arbitration procedures for disputes arising 
between Owners Associations and require the 
disputing parties to participate, at the discretion of 
the Association. 

12- Issue instructions and directives to designate a 
development project as a joint property. 

13- Approve the measures and mechanisms adopted by 
the Association to address violations. 

14- Issue a guidance manual for the implementation of 
the provisions of the Resolution, and to define the 
Articles of Association of the Association and the 
model By-Laws of the joint property. 

15- Establish a mechanism for the termination of the joint 

property. 

16- Establish a mechanism to be followed where the joint 

property is registered under a lease or a musataha 

right. 

17- Direct the Owners Association where it wishes to 

amend unit entitlements. 

18- Reject applications relating to units that do not have 

separate electricity and water meters, and require 

their installation. 

19- Request the preparation of a concise summary of the 

Articles of Association and the By-Laws where the 

Authority determines that such documents are 

difficult for members to understand. 
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والالاتازاماااااا    - 20 الشااااااااااروط  باعالإ  مان  الاتاحاااااادا   باعالإ  إعافااااااء 

 المنصوص عليها في القرار نظراً لطبيعتها.

ك ومد ر الاتحاد. - 21  تحد د متطلبا  التعاقد بين اتحاد المُلاا

إهدار تعليما  وتوجيها  لتوفيق أوتاع المشار ع التطو       - 22

 القا م .

إهااادار تعليما  وتوجيها  لبرنامج الإدارة الخاص بما في ذلك   - 23

 الشقق الخدماتي  والمشار ع ذا  العلاما  التجار  .

20- Exempt certain Associations from some of the 

conditions and obligations stipulated in the 

Resolution, due to their nature. 

21- Determine the requirements governing contracts 

between the Owners Association and the Association 

Manager. 

22- Issue instructions and directives to regularize the 

status of existing development projects. 

23- Issue instructions and directives relating to special 

management programs, including serviced 

apartments and branded projects. 

 

 Article (73): Authority of the Authority Where Transfer of صلاحية المؤسسة عند تعذر نقل الملكية( 73المادة )
Ownership Is Not Possible 

للم سااااااساااااا  بناء على طل  مقدم من المشاااااات  ن عند تعذر نقل الملكي   

لبعلإ الوتدا  في العقار المشااااترك من قبل المطور، هاااالاتي  تخو لهم 

تق المشاااارك  في شااالاو  اتحاد الملاك بصااافتهم ملاك لهذه الوتدا  بما 

  تفق مع متطلبا  الم سس .

Where the transfer of ownership of certain units in a joint 
property by the developer is not possible, the Authority may, 
upon a request submitted by the purchasers, authorize them 
to participate in the affairs of the Owners Association in their 
capacity as owners of such units, in accordance with the 
requirements of the Authority. 

 Article (74): Appointment of a Temporary Manager of the تعيين مَن يدير الأجزاء المشترَكة مؤقتا  ( 74المادة )
Common Areas 

لاتحاد أو مرخاص ل  للم ساااسااا  بقرار مسااابا ، تعيين مجلس إدارة  ل جوز 

ب دارة الأجزاء المشااااااااتر ك  أو مد ر للاتحاد، وذلك لإدارة الأجزاء المشااااااااتر ك   

 بشكل م قق في أيٍّ من الأتوال الآتي :

The Authority may, by a reasoned decision, appoint a Board of 
Directors for the Association, a licensed party to manage the 
common areas, or an Association Manager, to manage the 
common areas on a temporary basis in any of the following 
cases: 

ن  تونى إدارة الأجزاء المشاااااااااتر ك  مخالفا  جسااااااااايم    -1 ارتكار م 

 لأتكام القانو .

را  إدارة الأجزاء المشتر ك  لأوتاع مالي  وإدار   سيلا . -2  ت ع 

ن  تونى إدارة الأجزاء المشااااااااااتر كا  بواجبااتا  في إدارة   -3 عادم قياام م 

 وتش يلها وهيانتها وإهلاتها.المشترك ،  الأجزاء 

د  -4 م ر يس وأعضااااء مجلس إدارة الاتحاد اساااتقالتهم أو فق  إذا قدا

 مجلس إدارة الاتحاد نصاب  القانوني.

عادم انعقااد الجمعيا  العموميا  للاتحااد لانتخاار مجلس إدارتا    -5

 خلال المهل  الت  تدادتها الم سس .

ن  تونى إدارة الأجزاء المشتر ك  القا م . -6  عدم وجود م 

1- Where the party responsible for managing the 

common areas commits serious violations of the 

provisions of the Law. 

2- Where the management of the common areas is 

exposed to poor financial or administrative 

conditions. 

3- Where the party responsible for managing the 

common areas fails to perform its duties relating to 

the management, operation, maintenance, or repair 

of the common areas. 

4- Where the Chairman and members of the Board of 

Directors of the Association submit their resignations, 

or where the Board of Directors loses its legal 

quorum. 

5- Where the General Assembly of the Association fails 

to convene to elect its Board of Directors within the 

period specified by the Authority. 

6- Where there is no party responsible for managing the 

existing common areas. 
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 Article (75): Appointment of an Administrative Manager تعيين مدير إداري( 75المادة )

 جوز للم سااااااااااسااااااااااا  تعيين مااد ر م قااق  تونى إدارة الاتحاااد لفترة زمنياا   

 محدادة على أ   تحمل الاتحاد تكاليف ، في الأتوال الآتي :

The Authority may appoint a temporary administrative 
manager to manage the Association for a specified period, 
with the Association bearing the associated costs, in the 
following cases: 

إخلال الاتحااد باالتزامااتا  الجوه  ا  الواجبا  عليا  بحكم القاانو   -1

 أو القرار أو توجيها  هادرة بموج  القانو .

 إذا كانق شلاو  الاتحاد في تال  فوتى شد دة. -2

1- Where the Association breaches its fundamental 
obligations imposed by the Law, the Resolution, or 
directives issued pursuant to the Law. 

2- Where the affairs of the Association are in a state of 
serious disorder. 

و جوز أ   كو  المد ر الإداري الم قق مد را للاتحاد أو خبيراً اساااااتشاااااار اً  

آخر في مجاال العقاارا  المشااااااااااتركا ، شاااااااااا  طا  أ م  كو  قاادرًا على القياام 

 القرار.وبالتزامات  المقرارة بموج  أتكام القانو  

The temporary administrative manager may be the 
Association Manager or another advisory expert in the field of 
jointly owned properties, provided that he is capable of 
fulfilling the obligations prescribed under the provisions of the 
Law and the Resolution. 

 Article (76): Effects of the Appointment of the آثار تعيين المدير الإداري( 76المادة )
Administrative Manager 

 The appointment of the temporary administrative manager  ترت  على تعيين المد ر الإداري الم قق ما  أتي:
shall result in the following: 

 أ م تُصب  جميع مناه  مجلس إدارة الاتحاد شاغرة. -1

الاتحاااااد   -2 الم قااااق بجميع ساااااااااالطااااا   ُ خوال المااااد ر الإداري  أ م 

 ومهام .

الم قااق للتوجيهااا  الصاااااااااااادرة عن   -3 أ م  متثاال المااد ر الإداري 

 الم سس ، سواء كانق واردة في سند التعيين أم لاتق  علي .

1- All positions of the Board of Directors of the 
Association becoming vacant. 

2- The temporary administrative manager being vested 
with all the powers and functions of the Association. 

3- The temporary administrative manager complying 
with the directives issued by the Authority, whether 
contained in the instrument of appointment or issued 
thereafter. 

 Article (77): Convening of the General Assembly دعوة الجمعية العمومية( 77المادة )

 جاا  على المااد ر الإداري قباال انتهاااء ماادتاا  بوقااق كاااف أ م  اادعو لانعقاااد  

 الجمعي  العمومي  لانتخار مجلس إدارة جد د لتحمل مسلاولي  الاتحاد.

Prior to the expiry of his term, the temporary administrative 
manager shall, in sufficient time, convene the General 
Assembly for the election of a new Board of Directors to 
assume responsibility for the affairs of the Association. 

 Article (78): Termination of Jointly Owned Properties إنهاء العقارات المشترَكة ( 78المادة )

 جوز إنهاء العقار المشاااااااااترك عند هدم المبنى أو إعادة تطو ره في أيٍّ من 

 الحالا  الآتي :

A joint property may be terminated upon the demolition of the 
building or its redevelopment in any of the following cases: 

ك في الجمعي  العمومي  بنساااااااب    -1 بموج  قرار هاااااااادر عن المُلاا

%( من نساااااااب  اساااااااتحقاقا  الأجزاء  90تصاااااااو ق لا تقل عن )

 المشترك  ونس  الأهوا .

 بموج  أمر هادر  عن المحكم . -2

بموجا  موافقا  الم سااااااااااساااااااااا  والجها  المختصاااااااااا  عناد تقاد م   -3

ر  شااهادة من مهندس اسااتشاااري تُفيد أ  النظام الإنشااادي  تعذا

 تصحيح  أو من المحتمل انهياره.

 

1- By a resolution of the owners adopted at the General 
Assembly by a voting percentage of not less than 
ninety percent (90%) of the entitlements to the 
common areas and voting shares. 

2- By an order issued by the court. 
3- By approval of the Authority and the competent 

authority upon submission of a certificate issued by a 
consulting engineer stating that the structural system 
cannot be rectified or is likely to collapse. 
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 Any other mechanism established by the Authority -4    آلي  أخرى تضعها الم سس  لإنهاء العقارا  المشتر ك .أ  -4
for the termination of jointly owned properties. 

و جاا  أ   توافق طلاا  إنهاااء العقااارا  المشااااااااااتركاا  مع مااا  صااااااااااادر عن  

 الم سس  من تعليما  في هذا الشأ .

Any request for the termination of jointly owned properties 
shall comply with the instructions issued by the Authority in 
this regard. 

 الفصل الحادي عشر 

 الإخطارات 

Chapter Eleven 

Notices 

 Article (79): Service of Notices إعلان الإخطارات ( 79المادة )

 جا  أ  ُ عل ن العضااااااااااو باأي  إخطاار على الب  اد الإلكتروني أو العنوا  الآخر 

قاااً لحكم المااادتين ) ( من القرار، كمااا  54( و)53الااذي  قاادماا  العضااااااااااو وِفم

أو ر يس  بااااأي  إخطااااار على عنوا  مااااد ر الاتحاااااد  الاتحاااااد  ُ علن   جاااا  أ  

 مجلس الإدارة، أو أمين الخز ن ، أو أمين السر.

Any notice shall be served on a member at the email address 
or any other address provided by the member in accordance 
with Articles (53) and (54) of the Resolution. Notices to the 
Association shall be served at the address of the Association 
Manager, the Chairman of the Board of Directors, the 
Treasurer, or the Secretary. 

 The Association Manager shall be notified at the address وُ عل ن مد ر الاتحاد على العنوا  المسجال مقراً لمد ر الاتحاد.
registered as the official address of the Association Manager. 

 Article (80): Members’ Obligation to Update Their Addresses التزام الأعضاء بتحديث عناوينهم( 80المادة )

 كو  الإخطاار هااااااااااحيحااً ومنتجااً لآثااره القاانونيا  إذا تم إرسااااااااااالا  عبر الب  اد 

( من 71المسااجل أو الب  د الإلكتروني المقدم من العضااو بموج  المادة )

 القرار.

A notice shall be deemed valid and shall produce its legal 
effects if sent by registered mail or to the email address 
provided by the member in accordance with Article (71) of the 
Resolution. 

ولا  حق للعضااااو الاعترا  من عدم اسااااتلام  لرخطار في تال تم توجيه   

 لعنوا  العضو ال ير مُحدث.

A member shall have no right to object on the grounds of non-
receipt of the notice where such notice was sent to an address 
that the member failed to update. 

 Article (81): Verification of Receipt of Notices التحقق من استلام الإخطارات ( 81المادة )

لامها من قبل خادم الحاساااااور إذا   تُعدا الإخطارا  قد تمق عند تأكيد تسااااا 

لامها إذا أرُسِلق بط  ق  أخرى.  أرُسِلق بالب  د الإلكتروني أو عند تأكيد تس 

Notices shall be deemed duly served upon confirmation of 
receipt by the computer server where sent by email, or upon 
confirmation of receipt where sent by any other means. 

 Article (82): Notification of Members Who Have Not إخطار الأعضاء غير المحدثة عناوينهم( 82المادة )
Updated Their Addresses 

م العضاااااااااو أيا عنوا  أو لم ُ قِر بالإعلا  في غضاااااااااو  فترة زمني    إذا لم  قد 

رهاا الاتحااد كاا  للاتحااد الحق في تنفياذ الإعلا  وذلاك بتثبياق   معقولا  ُ قاد 

 أي  إنذار على المداخل الر يسي  للوِتمدة.

Where a member fails to provide any address or does not 
acknowledge service within a reasonable period as 
determined by the Association, the Association shall have the 
right to effect service by affixing a notice at the main entrances 
of the unit. 

 The Authority may determine other means for serving notices ار.و جوز للم سس  تحد د وسا ل أخرى تُعل ن بها الإخطارا  عملاً بالقر 
in accordance with the Resolution. 

   

 

 

 




